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Kono shöshoseki wa Doitsugo wo manabu Nihon no 
‚gakusei ga Doitsu no nichijögo wo manabu ni atari, kore 
ni benri wo ataen ga tame ni chojutsu shita no de arimas. 
Kono shöslioseki wa mata kore to döji ni Doitsugo wo 
rikaishi katsu Nihongo wo manaban to kibösuru gaikokujin 
no yö ni kyösuru tsumori des; kono riyü no tame Römaji 
“wo Nihongo ni mochii-mashita. 

Kono shöshoseki ga kangei-seraren-koto wo nozomimas 
Gobyö ya ketten wo tekihatsushite kore wo wätakushi 
‚ni. hödöshite kudasara ba, watakushi wa shokun ga wata: 
kushi wo shite tajitsu honsho no kansei wo kiseshimeyö to 


suru kögi no shö to itashimashö. 


Issenkuhyakujügonen (Taishö yonen) no natsu 


Tokyö ni oite. 


Harukazu Fujiyama. 
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Kono shöshoseki no chojutsu chũ ni 
shikyo-shimashita watakushi no haha 
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1. Vom Gruße. Erkundigung 
nach dem Befinden. 


1. Guten Morgen! 

2. Ich wünſche Ihnen guten 
Morgen, gnädige Frau. (Ich hale 
die Ehre, Ihnen einen guten Mor⸗ 
gen zu wünſchen, gnädige Frau.) 

3. Guten Tag! 

4. Guten Abend! 

5. Gute Nacht! 


6. Schlafen Sie wohl! 
7. Adieu! 


- 


8. Leben Sie wohl! 

9. Auf Wiederſehen! 

10. Wenn Ich bitten darf. 
11. Ich bitte Sie. 


12. Bitte, 
dieſe Gefälligkeit. 
mir den Gefallen.) 

13. Ich wünſche Ihnen Glück. 
(Ich gratuliere Ihnen.) (Ich be⸗ 
glückwünſche Sie.) 

14. Ich gratuliere Ihnen zum 
Neuen Jahre. (Ich wünſche 
Ihnen ein glückliches Neujahr.) 

15. Ich empfehle mich Ihnen. 


erweiſen Sie mir 
(Bitte, tun Sie 


I. Aisatsu ni Tsuite. 
Ampi wo Toukoto. 
* N F. RK 77 
1. Ohayõ (NH )! N 
2. Okusama (AH), ohayõ gozni- 
mas (fi 1 ). 


Konnichi wa ( Ff *)! 
Komban wa (A=)! 
Oyasuminasai ( ft N + 4 
A) | | 
Yoku oyasuminasai ! 
Sayönara ( NY )! (Shik- 


28 9 


kei) (a! 


8. Gokigen-yo (N N = )! 
(Sayönara!) 
9. Mata ome ni kakarimashö 
(BZMH=SHY« 7er)! 
-10. Dözo sö negnimas (ff & 7 
Hu NK). 
11. Döka negaimasu (FνU NH 
E ). 
12. Döka otanomi möshimas (ff 


NHS R v). 


13. Omedetö ( H HH BE) gorni- 
mas. 


14. Shinnen ( 5 omedetö 
gozaimas. 


15. Oitoma itnshimas (RN 
A). (Shitsurei e (XA 7 
& & N K). 


(2) Zu 


16. Empfehlen Sie mich Ihrer 
Frau Gemahlin. (Grüßen Sie 
Ihre Frau Gemahlin von mir.) 

17. Empfehlen Sje mich Ihrer 
ganzen Familie (allen den Ihrigen) 
beſtens. N 

18. Meine Cmpfehlung an 
Ihren Herrn Oheim (Onkel). 

19. Viele Grüße an Ihre 
Kinder. 

20. Bitte grüßen Sie ihn von 
mir. 

21. Wie geht es Ihnen? (Wie 
befinden Sie ſich?) 


22. Danke, ſehr gut. 


23. Ich danke Ihnen, es geht 
mir recht gut. 

24. Ich freue mich ſehr, Sie zu 
ſehen (treffen). 

25. Sie haben ein recht geſundes 


Ausſehen. (Sie ſehen ſehr geſund 
aus.) 
26. Ja, Gott ſei Dank, mir 


fehlt nichts. 


27. Wie geht es Ihrer Frau 
Gemahlin? 

28. Danke, meiner Frau geht 
es ſehr gut. 

29. Wie geht es Ihrer werten 
Familie? 

30. Alle befinden ſich wohl. 

31. Iſt Ihr Herr 
Hauſe? 

32. Nein, er weilt augenblicklich 


Vater zu 


16. Okus uma c yoroshiku ( am 
am 2 y 2). 


17. Otaku no minasama (N 
ik) e yorosbiku. 


18. Ojisuma (ff N K) (N TKR) 


e yoroshiku. 


19. Okodomo gata (It) o 
vyoroshiku. 

20. Dözo ano kata (77 25 & 
yoroshiku. 

21. Ikaga de irasshui mus ku 
(MIT FAFYY * (Oki- 
gen wu ikagn des ka) (ih H A- 
fa R )? 

22. Arigutö, ittate jobu des ( 
& Y I KL XA). 

23. Arigatö, makotoni söken de 
(N = Abc) gozuimas. 

24. Omenikakari masbite mako- 
toni yorokobimas (NN). 

25. Anata wa taihen ojöhn ni 
miemas (KH K TNA 
v2). 

26. Hai, okagesama ni doko mo 
waruku wa arımasen (, BEE 
S ſuſ E HY) ). 

27. Okusama wa okigen ikagu 
des ka? 

28. Arigatö, tsuma (sai) () Wu 
sukoburu (H N) söken des. 

29. Otaku de wa ikuge de 
irasshnimas ka? . | 

30. Mina buji de orinns (4h # 
ht YA). 

31. Otösama (T.) wa otaku 
ni irasshaimas ka? 

32. lie, are wa sakkon hoyõ no 


zur Erholung in Hakone. 


33. Was fehlt Ihnen? 

31. Ich fühle mich unwohl. 
35. Ich bin nicht recht wohl. 8 
36. Ich habe das Fieber. 


37. Ich habe mich etwas er⸗ 
kältet. N 
38. Ich habe heftiges Kopfweh. 


39. Ich bin ein wenig unpäß⸗ 
lich. 
40. Es hat nichts zu bedeuten. 


41. Ich bin bereits auf dem 
Wege der Beſſerung. 

42. Meine Schweſter war lange 
Zeit krank. 
. 43. Sie iſt wieder vollſtändig 

bergeitellt. 


2. Von der Zeit. 


1. Welche Zeit iſt es? 

2. Es iſt ſpät. 

3. Es wird ſpät. 

4. Es iſt noch früh. 

5. Die Sonne geht eben anf. 


6. Es tagt (dämmert). 


7. Die Nacht rückt heran. 


X). 


3) 


tame Hakone ni mitte orimas (25. 
KETTE Br Hi R= An 
). | 

33. Dö nasai masbita (F 2a 7 
11 2 ) 

34. Watasbi wa kibun ga warui 
BREI. 

35. Watashi wa kibun ga yoku- 
nui. 

36. Wutashi wa netsu (t) gu 
uri mus. 

37. Watasbi wa shöshö kze wo 
hikimashita (2 MR FHrryr 2). 

38. Watasbi wa dutsü ga hidoi 
(BER). 

39. Watashi wa sukoshi (=) 
kagen (n t) ga warui. 

40. Sore wa tnishita koto de wa 
arimasen, 

41. Watashi wa mö nnorikakatte 
(K) Y Y) orimas. 

42. Watushi no kyödai (Ah HE) wu 
nagui aida byöki (A) deshita. 

43. Are wa zenkai (2 At) itasbi- 
mashita. 


2. Toki (Jikan) ni Tsuite. 
(AA) SR 

1. Nan doki (ji) des ka? 

2. Osoi des (A1 ). 

3. Osoku narimas. 

4. Mada bayni des, 

5. Taiyö ga chödo noborimasu 

ABNTEFYTr). | 

6. Yo ga akemas (RVM IT 


0 


7. Yoru ni natte kimashita. 


8. Die Tage werden kürzer. 
9. Die Tage werden länger. 
10. Es dämmert. | 
11. Es wird bald dunkel werden. 


12. Die Sonne iſt unter 


gegangen. 
13. Es wird bald Nacht werden. 
14. Es iſt Mitternacht. 


15. Es wird dunkel. 

16. Der Mond geht ſchon auf. 
17. Der Mond iſt aufgegangen. 
18. Es iſt eine mondhelle Nacht. 


19. Wir haben Vollmond. 

20. Die Sternen fangen an zu 
ſchimmern. 

21. Wieviel Uhr iſt es? 


22. Sagen Sie mir gütigſt 
(gefälligſt), wieviel Uhr es iſt. 

23. Wiſſen Sie nicht, wieviel 
Uhr es geſchlagen hat? 

24. Welche Zeit iſt es nach 
Ihrer Ahr? 

25. Es iſt genau ein Uhr nach 
meiner Uhr. 

26. Es iſt nur ein wenig über 
eins. | 
27. Es iſt höchſtens zwei Uhr. 

28. Es iſt noch nicht zwei. 

29. Es iſt fünf Minuten nach 
zwei. 

30. Es iſt ein Viertel auf drei 
(nach zwei!. 

31. Es iſt halb drei. 

32. Es iſt drei Viertel auf drei 
(ein Viertel vor drei). 

33. Es iſt nicht weit von drei. 


8. Hi gu mijikaku narimas. 
9. Hi ga nagaku narimas. 
15. Higure (H) ni narimaus. 
11. Sugu kuraku narimashö. 
12. Iniyö ga bosshimashita (N 
„ ). 
13. Sugu yoru ni narimasho. 
14. Mayonaka (HRK) (Yahan) 
(Ke) desu. 
15. Kuraku narimas. 
16. Tsuki ga mö demas. 
17. Tsuki ga demashita. 
13. Akarui tsukiyo des ( 1 Y & 
FAN 
19. Mangetsu des (H = 
20. Hoshi ga dete kimashita ( 
HFI N R). 


21. Nandoki (nanji) des ka 6 . 


F A XR 

22. Nandoki (nanji) des ku dõ2z0 
osshutte kudasai. 

23. Nanji wo uttaka shirimasen 
ka (ya yrtevn)? 


24. Anata no tokei (Fal) dewu 


nanji des kn? 
25. Watakushi no tokei dewu 
chödo ichiji des. | 
26. Ichiji chotto N sugitn 
bakarides. 
27. Yatto niji des. 
28. Mada niji ni narimasen, 
29. Niji gofun sugi des. 


t 


30, Niji jügofun sugi des. 


31. Niji han des. 

32. Niji shijugofun sugi (sanji 
jugoſun mae) des. 
33. Karekore sanji des. 


m. Te nn 


ee — 


»_ 


( 


Die Uhr geht etwas vor. 
35. Die Uhr geht viel nach. 
Die Uhr geht falſch. 


Wie ſchnell die Zeit vergeht! 


3. Vom Wetter. 


1. Wie iſt das Wetter? 
2. Wie halten Sie vom Wetter? 
3. Es iſt ſchönes Wetter. 
4. Es iſt herrliches Wetter. 
5. Wir werden ſchönes Wetter 
bekommen. 
6. Der Himmel iſt klar. 
7. Die Sonne ſcheint ſehr 
ſchön. | Zu 
8. Das Wetter iſt mild. 
Es iſt trockenes Wetter. 
Es iſt düſteres Wetter. 
Es iſt nebeliges Wetter. 
Es iſt kaltes Wetter. 
Es iſt ſchlechtes Wetter. 
Es iſt unangenehmes Wetter. 


8 . 
Es iſt warmes Wetter. 


Das Wetter ändert ſich. 
Das Wetter hat ſich auf⸗ 
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Es iſt unbeſtändiges Wetter. 


) 


31. Tokei ga shöshö 
orimas, 
35. 
orimas, 

36. Tokei ga kurutte 
orimas. 

37. 'Tsukibi no tatsnno wa hayni 
moanoda (H/ N H H/ 
K) 


susunde 


Tokei ga taihen okurete 


(E97) 


3. Tenki ni Tsuite. 
X A= N 7 

1. Tenki wa dö des ka? 

2. Tenki wa dö dato omoi mas 
(MAN R) Kn? 
Yoi tenki des. 
Kekkö na (F 7) tenki des, 
Loi tenki ni narimashö. 


Sora (28) ga akarui des. 
Taiyö ga taiben kirei ni 


‚kagayaite (H 7) orimas. 


8. Odayaka na (2% 7) tenki 
des. j 

9. Kawäita (4 A) (kansöshi- 
ta) (XN &) tenki des. 

10. Usugurai (Mig 1) tenki des. 

11. Kiribukai (RA) tenki des. 

12. Samui ( 1) tenki des. 

13. Warui tenki des. 

14. Iya na (A7) tenki des. 

15. Kimarinonai ( Y) > 4), 
(sadamaranai) (Ex 37 +1) tenki 
des. z 

16. Atatakai (1) tenki des. 

17. Tenki ga kawarimas. 

18. Tenki ga haremashitn. 


gehellt (aufgeklärt). 
19. Es friert mich. 
20. Ich zittere vor Kälte. 


21. Ich habe kalte Hände (Füße). 
(Es friert mich an den Händen lan 
den Füßen] ). 

22. Meine Finger ſind ſtarr 
vor Kälte. (Meine Finger ſind 
vom Froſt erſtarrt). 

23. Die Kälte iſt heute unerträg 
lich. 

24. Wieviel Grad Kälte haben 
wir heute? N 

25. Es ſchneit. 

26. Es ſchneit noch immer. 

27. Es kommen große Flocken. 


28. Es it Tauwetter. 
29. Der Schnee ſchmilzt weg. 
30. Die Kälte iſt gebrochen. 


31. Es iſt windig. 
32. Es windet ſtark. zer 


33. Wo bläſt der Wind her? 


34. Der, Wind kommt aus 
Oſten. 
35. Der Wind Springe um 


(dreht ſich). 

36. Der Wind legt ſich. 

37. Das Wetter ſieht regneriſch 
aus. 

38. Wir werden etwas Negen 
bekommen. 

39. Es mag regnen. 


40. Es regnet. 


19. Watakushi wa samni. 

20. Walaknshi wn 
fumen (KI. 

21. Watakushi wa te ga (ashi 
ga) tsumetai. 


22. Watakusbi no yubi wn 
samusa de kanji () ga nakunari- 
masbita. 

23. Kyö no Ssnmusa wa taerare- 
masen (INK ). 

24. Kyö no samurm wa nando 
(BE) des ka? 

25. Yuki (2) ga furimas, 

26. Mada yuki ga futte orimas, 

27. Okina yuki no katamari (BR) 
ga furimas. 

28. Yukidoke des (EH X). 

29. Yuki ga tokete shimaimas. 

30. Samusa wa oshimni (ff.) 


31. Knze (H) ga fukimas. 

32. Kaze ga hidoku fukimas 
(Tsuyoi kaze des). 

33. Doko kara kaze ga fuite 
kimas ka? 

34. Kaze wa higashi kara fuki- 
mas. (Higashi-kaze des). 

35. Kazamuki ga kawarimas. 


36. Kaze ga yamimas. 
37. Ame (F) no furisönn tenki 


38. Ame ga sukoshi-furimashö. 
39. Ame ga furu kamo shirema- 


sen (wakarimasen). 
40. Ame ga futte orimas. 


sumukutte- 


— —— — 
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41. Es fängt an, ſtark zu 
regnen. 
42. Es regnet in Strömen. 


43. Es regnet unaufhörlich. 


44. Es hat dieſen Morgen tüch⸗ 
tig geregnet. 

45. Der Regen hört auf. 

46. Wie angenehm das Wetter 
iſt! 

47. Es iſt ſehr ſchwül. 


48. Es iſt zum Erſticken 
drückend) heiß. | 


heiß. | 
50. Die Sonnenstrahlen blenden 
mich. ö N 
51. Es iſt mir außerordentlich 
heiß. ö 
52. Ich ſchwitze (tranſpiriere). 


53. Die Sonne ſcheint gewaltig. 


54. Es iſt in Wolken gehüllt. 


55. Es blitzt bereits. 


56. Laſſen Sie uns (wir wollen) 
in den Schatten gehen, um uns vor 
Sonne zu ſchützen. 

57. Es fängt an zu donnern. 


58. Es donnert (Der Donner 


rollt). 


59. Welch ein Donnerſchlag! 
60. Es hat eingeſchlagen. 
61. Der Blitz hat in eine Kiefer 


49. Die Sonne ſcheint heute ſehr 


41. Ame ga hidoku furidashi- 
mas. 

42. Ame ga kobosu yöni (m KN 
=) furimas. 

43. Ame ga taemanakn furi- 
tsudzukimas, 


44. Kesa ame ga hidoku furi- 


mashita. 

45. Ame ga yamimas. 

46. Nanto mä kimochinoyoi ( 
57 = 1) tenki da koto! 

47. Taihen mushiatsü- (A) 
goznimas. x 

48. Iki ga tomaruhodo (. 7 iE v 
nF) atsui des. 

49. Hi (H) ga kyö wa taihen 
alsuku terimas. 

50. Nikkö (HN) de watakushi 
wa mabushü (f£ Y) gozaimas, 
51. Watakushi wa hijö ni (3% 
=) atsuides, 

52. Watakushi wa ase wo kaite 
(FJ u FJ) orimns. 

53. Taiyö ga moeru yöni (1 
R=) hidoku terimas. 

51. Kumo ga kakatte 277 x 

2 7) orimas. 

55. Mö inabikari (f N) ga 
shimas. 

56. Hikage ni (H ) itte hi wo 
sakemashö. " 


£7. Kaminari (rai) (FF) ga nari- 
dashimas. 
58. Kaminari gn narimns. 


59. Hidoi kaminari da koto! 
60. Kaminari ga ochimashita. 
61. Kaminari ga matsunoki ni 


geſchlagen. 
62. Es hagelt les ſchloßt). 
63. Der Hagel war entſetzlich. 
64. Der Sturm hat nun auf— 
gehört. 


4. Vom Alter. 


1. Wie alt ſind Sie? (In 
welchem Alter Stehen Lind] Sie)? 
(Welches Alter haben Sie?) 


2. Darf ich fragen, wie alt Sie 
ſind? a 
3. Ich bin gerade fünfzig Jahre 
alt. 

4. Ich bin von Ihrem Alter. 
(Wir ſind gleichen Alters). 


5. Sind Sie ſo alt? 


6. Ich glaubte, Sie ſeien jün⸗ 
ger. 

7. Er ſieht jünger (älter) aus, 
als er iſt. 


8. Er iſt drei Jahre älter 


(jünger) als ich. 
9. Wie alt mag Graf Okuma 
ſein? 
10. Er geht bald in das achtzigſte 
Jahr. 


11. Er behauptet, er würde bis 
zum 125. Jahre überleben. 


12. In welchem Alter ſteht Ihre 
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ochimashitn. 
62. Arare (N) ga furimasıı. 
63. Arnre ga hidoku arimashitn. 
64. Arashi (kl) ga ima yami- 
mashita. 


4. Toshi (nenrei) ni Tsuite. 
F (FEAR) M- 

1. Anata wa ikutsu (KEN) des 
ka? (Anata wa ikutsu ni onari des 
ka?) (Anata no otoshi wa iku'su 
des ka 7) 

2. Shitsurei des ga (KH 
7), anata wa oikutsn des ka? 

3. Watakushi wa chödo goj’ssni 
(M. ) des. 

4. Watakushi wa ar at to onnji 
toshi des. (Watakusbidomo wn 
dönen des. ) ö 

5. Anata wa sonna ni toshi wo 
totte orimas ka? | 

6. Watakusbi un anata un 
motto owakai to omoimashitn. 

7. Ano kata wa toshi vori 


, wakaku (fukete) miemas. 


8. Ano kata wa watakushi yori 
mittsu toshiue (tosbishita) des. 

9. Obuma baku (XR) WN 
ikutsu deshö ? 

10. Ano kata wa hodoraku totte 
hachijissai ( R Y NEN) 
ni nararemas. 

11. Ano kata wa hyakunijügosai 
(H= FAN) made ikinngaraete 
(AK 7 N) oru to shuchö (EK) 
shite orimas. 

12, Anata no ohahasama (N f= 


Frau Mutter? 5 

13. Sie ift. ſchon zweiundſiebzig 
Jahre alt. 

14. Für wie alt halten Sie ſie 
wohl? 


15. Ich denke, fie kann nicht 
über zwanzig ſein. 


16. Dieſe Dame iſt in der 
völlſte Blüte ihres Alters (ihrer 
Jahre). 
Blüte des Lebens.) 

17. Sie iſt in 
Jahren. 

18. Sie iſt ein Frauenzimmer 
von mittleren Jahren. 

19. Dieſer Knabe iſt groß für 
ſein Alter. 


ihren beſten 


20. Wann wird Ihr jüngerer 
Bruder mündig? Ä 

21. Er wird im nächſten Monat 
volljährig. 

22. Er hat die Jahre des Ver⸗ 


ſtandes (das Schwabenalter) er⸗ 


reicht. 

23. Er fängt an zu altern lalt 
zu werden). 

24. Er ſcheint ſehr gealtert. 


25. Er iſt nicht ſo ſehr alt. 


26. Er hat ein ſehr hohes Alter 
erreicht. 


9 


(Sie ſteht in der völlſte 


E) wa oikutsu des ka? 

13. Hahn wa nö ee 
des. 

14. Anata wa ano fujin (FX) 
(onnt) (X) wa ikutsu gnrai to omoi- 
mas ka / 

15. Watakushi no kangae dewa 
ano fujin (onna) wa hatachi (=- 
K) koshite orimasmai. 

16. Kono kifujin (Af &) (kijo) 
(AX) wn massakari no toshigoro 


(RER DU / den. 


17. Ane fujin (onra) wa ichiban 
an kari no (ME) /) toshi des. 
18. Ano onna wa toshimn (EAN) 


"des. 


19. Kono otokonoko (danshi) ( 


I.) wa toshi no wari ni (A=) ökii 


des. 

20. Anata no otõto wa itsu teinen 
(TF) ni narare mas ka? 

21. Are waraigetsu (E H) teinen 
ni tasshimas I &). 

22. Ano hito wa fumbetsuzakari 
no (EY) 7) tosbi ni tasshi- 
mashita. 

23. Ano hito wa toshitori dashi- 
mashita. f 

24. Ano hito wa taihen toshi wo 
totts oru yö ni miemas. 

25. Ano hito wa sonna vi taihen 
toshitotte wa orimasen. 

26. Ano hito wa taihen körei (N 
ö) ni tasshimashita. 
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5. Von der deutſchen Sprache. 


1. Sprechen Sie Deutſch? 


2. Ja, ich ſpreche es ein wenig. 

3. Es fällt mir ſchwer, es zu 
ſprechen. 

4. Ich ſpreche es nur ſehr man⸗ 
gelhaft, aber ich verſtehe faſt alles, 
was man mir auf deutſch ſagt. 


5. Im allgemeinen iſt es 
leichter, eine fremde Sprache zu ver⸗ 
ſtehen, als ſie zu fprechen. 

6. Sie ſprechen es ziemlich gut. 


7. Mir fehlt die Gelegenheit, 
Deutſch zu ſprechen. 


8. Sprechen Sie Deutſch mit 
mir! | 

9. Wir wollen bloß Deutſch 
ſprechen. | 

10. Er beherrſcht die deutſche 
Sprache. 

11. Er ſpricht fließend Deutſch. 


12. Er kann es wie feine Mutter: 
ſprache ſprechen. 

13. Finden Sie die deutſche 
Sprache ſchwer? 

14. Ja, ich finde ſie ſehr ſchwer; 
ich halte ſie für eine der ſchwerſten 
anter den fremden Sprachen. 


15. Das iſt richtig, aber ſie iſt 
für uns die nützlichſte von allen. 


5. Doitsugo ni Tsuite. 
AKA 

1. Doitsugo (Wi an) wo ohn na- 
shi ni nnrimas ka? 

2. Hni, sukoshi hanashimns. 

3. Watakushi ni wa sore wo 
hanası no ga muzukasbii des. 

4. Watakushi wa hannhada fu⸗ 
kanzen ni ( N =) hanası ni 
sugimasen ga, hito ga doitsugo de 
iu koto wa tnigni (& #£) wakari- 
mas. 

5. Taitei gnikokugo wa hanasu 
vori kiku no gn yasui mono des. 


6. Auata wa kanari yokı 
Shanashi ni narimas. 

7. Watakushi wa doitsugo wo 
hanasu ori (AF) (kikni) ( ) ga 
arimasen. 

8. Watakushi to doitsugo wo 
ohanashinasai ! 

9. Doitsugo bakari hanashima- 
shö. 

10. Ano hito wa doitsugo ga 
tassha () des. 

11. Ano hito wa doitsugo wo 
tassha ni banasbimas. 

12. Ano hito wa sore wo Jikoku- 
go (HHH) no yo ni hanasemas. 


13. Doitsugo wa muzukashii ( 


7 74) to omoimas ka? 

14. Hai, taiben muzukashiku 
omoimas; watakusbi wa doitsngo 
wa gaikokugo chü (+ BI 55 ) 


mottomo muzukashi mono no 


hitotsu to omoimas, 
15. Sore wa gomottomo ( €) 


des, shikashi doitsugo wa wareware 


— 


" (41) 


16. Ich finde die deutſche Aus⸗ 
ſprache nicht ſo ſchwer wie die eng= 
liſche. 

17. Aber die deutſche Grammatik 
iſt ſehr ſchwer, weil ſie ſehr kom⸗ 
pliziert iſt. 


18. In der deutſchen Grammatik 
giebt es faſt keine Regeln ohne Aus⸗ 
nahmen. c 

19. Wie viele Zeit braucht man, 
um der deutſchen Sprache mächtig 
zu werden? 

20. Mindeſtens fünf Jahre. 


21. Aber wenn ſie ſich in 
Deutſchland aufhalten und ſie 
dort ſtudieren, brauchen Sie nicht 
jo lang. - 


6. Vom Aufſtehen und 
ö Ankleiden. 


1. Wachen Sie auf! es iſt Zeit 
zum Aufſtehen. 


2. Stehen Sie auf! es iſt ſchon 
hell. 

3. Sie ſind ſchon auf? Ich 
glaubte, Sie ſeien noch im Bette. 


4. Ich bin ſchon N einer 
Stunde auf. 


no tame ni wa jichiban yakn ni 
tachimas (K=VFrr). 

16. Wntakushi wa “loitsuga no 
hatsuon ( F) wo eigo bol 
mutsukashbiku wa omoimasen. 

17. Keredomo doitsu no bumpö 
(Tk) wa taihen muzukashii des, 
nazenareba (ff N Y e) taihen 
fukuzatsu shite (HMH = 7) orimas 
kara. 

18. Doitsu no bumpö ni wa 
reigai (5) no nai kisoku (AH 
wa hotondo ( b) arimasen, 

19. Doitsugo ni jukutatsu surn 
AZrnr) ni wa donokuri no 
jijitsu (H) wo yöshimas kn? 

20. Sukunakutomo ( T €) 
gokanen des. 

21. Shikashi anata ga Doitsu ni 
gotaizni (if TE) ni natte, soko de 
sore wo gokenkyüa (Hf Ff X) ni 
nareba, sö nagaku wa kakarimasen. 


6. Okirukoto to Kimono 
wo Kirukoto ni Tsuite. 


EIETEHFTENTFSKT 


1. Me wo osamashinasai ! okiru 
Jinkan des (AIFFBv, 1! RE 
#77). 


2. Ookinasai! mö akamıi des. 


3. Mö ookini natte orimas ka? 
Watakushi wa anata ga madı 
oyasumi dato omoimashita. 

4. Watakushi wa mö ichijikan . 
irai okiteorimas. 
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oT 


Sie ſtehen ſehr früh auf. 


6. Wann. ſtehen Sie gewöhnlich 


7. Ich ſtehe gewöhnlich beizeiten 
8. Das iſt ſehr geſund. 
9. Haben Sie gut geſchlafen? 


10. Ich habe recht ee gut 
geſchlafen. 
11. Ich habe die ganze Nacht 
nicht geſchlafen. | 
12. Ich habe die ganze Nacht 
kein Auge zugetan (zugemacht!. 
13. Ich konnte nicht einſchlafen. 


14. Ich muß mich anziehen, 

15. Ich muß mich tieren, 

16. Dieſes e Raſterneſſe ſchneidet 
nicht. 


’ 17. Ich 
reinigen. 


muß meine 


Zähne 


18. Meine Zahubürſte iſt zu 


hart (zu weich). 
19. Wo iſt mein Zahnpulver 
(Zahnreinigungsmittel)? 
20. Ich muß meine 
ſcheiteln. = 


-Haare 


21. Wo haſt du meine Kämme 
und Haarbürſten hingetan? 

22. Gieb mir Waſſer in einem 
Becken, um mein Geſicht zu 
waſchen. 


5. Anta wa taihen hayaoki 
des. 
6. Anata wa fudan (RE) nauji 
ni ookipnsaimas ka? 
7. Watakushi wa fudan hayakıı 


' okimas. 


8. Sore wa eiseijö 
taihen yoroshü gozaimns. 
9. Yoku oyasumi ni narimashi- 
ta ka? 
10. Watakusbi wa goku (kanari) 
yoku nemashita. 
11. Watakushi wa yojü (& i:) 
nömnsen deshita. 
12, Wntakusbi wa yojü me wo 
fusagimasen (N % ) deshita. 
13. Watakushi wa neirukoto ( 
AA) ga dekimasen deshita, 
14. Watakusbi wa kimono (Hh) 
wo kinakereba narimasen. 


(Ai K . 


15. Watakushi wa hige wo sorar. 


neba (E 7 A e) narimasen. 

16. Kono kamisori ( 7)) wa 
kirenai. 

17. Watakushi wa ba wo miga- 
kanakereba (HI DUTY Ve) 
narimasen. ser 

18. Watakushi no yöji (abt) wa 
amari katai (amari yawarakni). 

19. Watakushi no hamigaki (M 
F) wa doko ni arimas ka? 

20. Watakushi wa kami wo 
wakenakereba (E Y HY) 
narimasen. 

21. Doko ni watashi no kushi 
to burashi wo oita no ka? 

22. Watashi ni chözudarai (F 
E) ni mizu ippai kure, kao wo arau 
kara. 
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23. Es iſt kein Waſſer mehr in 
der Flaſche, um mir den Mund 
auszuſpülen. 

24. Bring mir We Krug 
mit Waſſer. 

25. Wo iſt die Seife? 


26. Ich brauche ein Handtuch, 
um meine Hände albzuwiſchen. 

27. Dieſer Spiegel iſt ſtaubig, 
wiſche ihn ab. 


28. Gieb mir eine Schere, ich muß 
meine Nägel (behſchneiden. N 


29. Was wollen Sie heute für 
einen Rock anziehen? 


30. Jenen, welchen ich geſtern 
anhatte. | 
31. Gieb mir meine Stiefel, 


meine Unterhoſen und e 
(Socken). 


32. Was für Strümpfe ſind 


Ihnen gefällig? ſeidene oder 
baumwollene? N 

33. Gieb mir baumwollene 
Strümpfe und Kaſchmir-Bein⸗ 
kleider. | 

34. Wollen Sie ein neues 
Hemd? 


35. Gieb mir eine weiße Weſte. 


36. Sind meine Stiefel geputzt 
(gewichſt)? 

37. Gieb mir Handſchuhe und 
ein ſeidenes Taſchentuch. 5 


j 


23. Ugai (K) wo shitai ga, mö 
bin no naka ni mizu ga mai. 


24. Watashi ni nao (fa -K) mizu 
wo itotsubo motte kite kure. 

25 Shabon (sekken) (Fm) wa 
doko ni aru ka? 

26. Watashi wa tenugui (Ft) 
ga iru (Fin), te wo fuku kara. 

27. Kone kngami () wa hokori- 
darake (2 3 7) dn, sore wo fuite 
kure. 

28. Watashi ni hasami (4) wo 
kure, tsume (N) wo kirahnkerebn 
naranu. 

29. Konnichi wa donna uwagi 
(J. &) wo omeshi ni narimas ka? 

30. Kino watashi ga kite itano 
wo. 

31. Watashi ni watashi no fuku- 
gutsu (MAH), watashi no zubonshita 
(#3 F) to kutsushita (FH F) wo 
kure. 

32, Donna kutsusbita ga yoroshü 
gozarimas ka? kinu no (H /) des 
ka matawa momen no RN ) des 
ka? 

33. Watusbi ni momen 
kutsushita to kashimiya no zukon 
wo kure. 

34. Atarashii shatsu (X) wo 
omesbi ni narimns ka ? 

35. Watashi ni shiroi FUEL (8 
X) wo kure. 

36. Watushi no fukugutsu wa 
migaiite aru kn? 

37. Wutusbi ni tebukuro (PN) 
to kinu no hankechi (Ih! wo 
kure. 


0 


Ey 


(14) 


38. Bring mir Hut und Stock. 


39. Wo iſt mein Ueberzieher? 
Ich muß einen Ausgang machen. 


40. Ich 
beſuchen. 


will einen Freund 


7. Zeitung. 


1. Iſt die heutige Zeitung ſchon 
da (gekommen)? 
2. Ja, ſie iſt eben gekommen. 


3. Haben Sie ſchon die heutige 


n geleſen? 
Nein, noch nicht. 
: Giebt es heute etwas Neues? 


6. Es giebt heute viele Neuig- 
feiten. 
7. Alle 
Kriege. | 
8. Bekommen Sie die Zeitung 
durch die Poſt, 
Ihnen ein Zeitungsjunge ins 
Haus? i 
9. Ich bekomme fie 
Kreuzband durch die Poſt. 
10. Auf welche Zeitungen ſind 
Sie abonniert? 
11. Ich halte „die Tokyo Aſahi“ 
und „die Oſaka Mainichi“. 


Blätter reden vom 


unter 


12. Woher beziehen Sie Dich 
Zeitung? 
13. Ich laſſe ſie vond er Fel . 


oder bringt ſie 


38. Watushi ni böshi (H ) to 
tsue (H) wo mottekoi. 

39. Watasbi no gaitö (f) wu 
dokoda ? watashi wa dekakenukerebu 
naranal. - 

40. Watasbi wa tomodachi no 
tokoro e yuki tai no des. 


7. Shimbun (shimbunshi). 
A a (N N K) 

1. Kyö no sbimbun wu kima- 
shitu'ka? 

2. Hai, tadaima (ß ) nu ri- 
muashitn. 

3. Anata wa mö kyö no shim- 
bun wo gorannasaimashita ku? 

4. Iie, mada yomimasen. 

5. Nani ka kyö wa atarashiikoto 
(M7 f) ga arimas ka? 

6. Kyö wa atarashiikoto gu 
tıkusan arimas. 

7. Dono shimbun mo sensö (N 
N) no koto wo nosete orimas. 

8. Shimbun wa yübin (SB) de 
otoriyose des ka matawa sbim- 
bunhaitatsu (HM) ga otaku ni 
kubaru no des ka? 

9. Obifü (#24) nite yübin de 
mairimns. 

10. Dono shimbun wo otori des 
ka? 5 
ll. “Tokyo Asahi“ (MN AH) 
to Osaka Mainichi“ (XR N HI) 
wo totte orimas. | 

12, Kono shimbun wa dokokara 
otori ni narimas ka? 


13. Watakushi wa sore wo 
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expedition N. N. in 
kommen. 
14. Iſt ſie eine gute Zeitung? 


Aſakuſa 


15. Ja wohl, ſie iſt eins der 
beſten Tageblätter, die hier in Tofyo 
herausgegeben werden. 


16. Haben Sie eine illuſtrierte 


| Zeitſchrift! ? 


17. Ja, ich Labe „die Zeiche 
für den europäiſchen Krieg“, her⸗ 
ausgegeben von Hakubunkan in 
Tölyöd. 

18. Giebt es in Tökys Zeitſchrift— 
en in der deutſchen Sprache? 

19. Es giebt mehrere. 

20. Welche gilt als beſte? 


21. „Zeitſchrift für 
Sprache“. 


deutſche 


8. Ein Spaziergang. 


1. Wollen wir einen kleinen 
Spaziergang machen? 
2. Herzlich gern. 


3. Wir könnten ſpazieren gehen, 
das ſchöne Wetter reizt mich. 


4. Wir wollen friſche Luft 
ſchöpfen. ö 
5. Es iſt heute Schön zum 
Spaziergang. 


6. Werden wir noch Zeit vor 
dem Frühſtück haben? | 
7. Wir haben hinlänglich Zeit. 


Asukusa ( I) no bö shimbunsha 


(KXNMHH Ik) yori totte orimas. 
14. Sore wa yoi shimbun des 


ka? 


15. Hui södes, kore wa kono 
Töokyö de hakkösuru ichiban voi 
nikkan shimbunshi chü no n 
de gozaimas. 

16. Anata wa eiri zassbi wo 
omochi des ka? 

17. Hai, watakushi wa Tokyo 
Hakubunkan hakkö no “ Öshü sensö 
Nikki (MMK HR H/ KHR 
Niu]) wo totte orimas. 

18. Töokyö ni doitsugo no zasshi 
(EEE) ga arimas ka? | 

19. Süshu (AN) arimus. 

20. Dore ga 'ichiban yoideshö 
ku? 

21- “ Doitsu gogaku zusshi” (33 
ee) des. 


8. Sampo. 
1 25 

1. Sukoshi sampo wo shinashö 
kn? 

2. Shigoku kekkô ( NH f ) 
des. 

3. Sampo shitara iideshö, kono 
tenki de wa jitto shite oraremasen. 

4. Shinsen na küki wo sli- 
mashõ BEI AAT 729). 

5. Kyö wa sampo ni wa shigoku 
yö gozaimns. 

6. Asnmeshi (HN) made nında 
Jikan gu arimashö ka? 

7. Jübun jikan gn arimas. 
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8. Wir könnten kein ſchöneres 
Wetter zu unſerem Spaziergang 
haben. 

9. Kommen 
gehen. 

10. Wohin gehen wir? 

11. Wohin Sie wollen, mir iſt 
es ganz gleichgiltig. 


Sie, wir 


12. Laſſen Sie uns nach dieſem 
Hügel hinaufgehen. 

13. Ich möchte gerne hier über 
das Feld gehen. 

14. Wir wollen in dieſe Allee 
gehen, hier ſind. wir vor der Sonne 
N | 

Welch ſchöner Schatten! 


5 Wie klar das Waſſer iſt! 
AT Was- für ein heiterer 
Himmel! 


18 Wie wäre es, wenn wir auf 
dieſer Straße nach Shinagawa 
gingen? ö 

19. Ich fürchte, dieſe Straße iſt 
ſtaubig. 

20. Nein, der Regen von geſtern 
hat den Staub beſeitigt. 

21. Laſſen Sie uns ein wenig 
ausruhen; ich bin ſehr ermüdet. 


„22. Laſſen Sie uns eine Weile 


hier niederſitzen, um ein Pfeifchen 


zu rauchen. 

23. Nun wollen wir noch etwas 
weiter gehen. | 

24. Kehren wir um? 

25. Wollen wir nach Hauſe zu— 
rückkehren? 


wollen 


8. Sumpo wo surunoni konna 
voi tenki wa arimas mai. 


9. Oidenasal, yukimashö. 


10. Doko e yukimashö ka? 

11. Anata no osuki na (+4 + 
+) tokoro e, watashi wa dokodemo 
yö gozaimas, . 

12, Kono koyama (Ill) (oka) 
(Ng) e noborimashö. 

13. Watakusbi wa kono hara 
H) wo koete mairitö gozaimus. 

14. Kono namiki (K) no naku 
e yukimashö, koko wa hi ga atarn- 
nakute iides. 

15. Nanto yoi kage den: nö! 

16. Nanto mä kireina mizu du 
koto! 

17. Nanto mä sawayakana (X 
7) sora da koto! 

18. Kono töri (ih) wo itte Shina- 
gawa e maitte wa ikagu desbö ? 


19. Kono töri wa hokori gu tutsu 
(NI. 7) deshö ne. 

20. lie, kinö no ame de hokori 
wa nakunarimashita. 

21. Sukoshi yasumimashö; wa- 
takushi taihen tsukaremn- 
shita. e 

22. Koko de 
ippuku (-M) yarimashõö. 


WII 


23. Sa mosukoshi saki no hö ( 


A 77) e mairimashö. 
24. Modorimashö ka? 
25. Uchi (&) e knirimashö ka? 


0 


chotto yasunde 


(17) : 


26. Ich möchte doch bald den 
Heimweg einkreten. 


27. Wir wollen den nächſten 
Weg einſchlagen. 
28. Das iſt ein Umweg. 


29. Der Spaziergang hat mir 
Appetit gemacht. 

30. Wir wollen 
(Kuruma) nehmen. 


Jinrikſcha 


9. Das Frühſtück. 


Haben Sie ſchon gefrüh⸗ 
ſtückt? 
2. Nein, noch nicht. 
3. Sie kommen gerade recht, 
wir wollten eben daran gehen. 


4. Das Frühſtück iſt fertig. 
5. Kommen Sie zum Frühſtück. 


6. Trinken Sie 
Kaffee? 


Thee oder 


7. Wenn ich die Wahl habe, 
ziehe ich Thee vor. 
8. Ich hoffe, daß der Thee nach 
Ihrem Geſchmack iſt. 

9. Er iſt vortrefflich. 

10. Hier iſt Brot und Butter, 
bitte bedienen Sie ſich. 


11. Dieſes Weißbrot iſt ſehr gut. 


26. Soredemo watakushi wa 
sorosoro kito ni tsukitö ( = N. * 
r 9) gozaimas. 

27. Ichiban chikai 
yukimashö. 

28. Sore wa mnw „rimichi (A) 
des. 


michi wo 


29. Sampo de wa’akusbi wa 
shokuyoku (EMR) ga demashita. 
30. Jinrikisha (kuruma) wo 


yatoimashö (XV [E])) Hur 


5 25). 


9. Asameshi (Asahan). 
W 11 

1, Anatı wa mö asameshi wo 
tabemashita ka? 

2, Iie, mada des. 

3. Chödo yoi tokoro e oideni 
narimashita, chödo korekara hajime- 
mashö to omotta tokoro des. 

4. Asamesbhi wa dekite ori mas. 

5. Asamesbi wo tabe ni 
irasshai. 

6. Anata wa cha () wo agari- 
mas kan soretomo kohii (MHH) wo 
agarimas kn? | 

7. Dochira to möseba, oha no 
hö ga kekkö des. 

8. Ocha ga oki ni kanneba ( 


AH) iides ga. 


J. Tnuihen kekkö des. 
10. Koko ni pan (Au) to batu 


(Az fi) ga gozaimn:, dözo otori 
kudasai, 
11. Kono shiropan wa taiso 


kekkoö des. 


(18) 


12. In Japan nimmt man beim 
Frühſtück gewöhnlich Reis und 
e 

Trinken Sie gern Milch? 


14. Eſſen Sie gern rohe Eier? 


15. Ich liebe weichgekochte Eier. 


16. Darf ich Ihnen etwas 


Kuchen anbieten? 
17. Danke, ich habe genug. 


18. Genieren Sie ſich nicht, tun 
Sie, als wenn Sie zu Hauſe wären. 


10. Das Mittageſſen. 


1. Es iſt Zeit zum Mittageſſen. 
2. Iſt das Mittageſſen fertig? 


3. Ja, es iſt ſchon bereit. 
4. Iſt der Tiſch gedeckt? 


5. Decke den Tiſch für fünf 
Perſonen. 


6. Was können wir zu eſſen 


bekommen? 


7. Wir haben nur Suppe, 
Braten mit Gemüſe, Fiſche und 
Schinken. 


8. Laſſen Sie uns in das 


Speiſe zimmer gehen. 


* 


12. Nihon de wa asumesbi no 
toki taigai gohan (ph) to miso- 
shiru (E r) wo tabemas. 

13. Anata wa chichi (Au) wo 
osuki des ka? 

14. Anata wa namatamago (E 
EF) wo osuki des ka? 

15. Watakusbi wa hanjuku no 
(E34 7) tamago wo konomimas. 

16. Kashi ( ) wo sukoshi 
sashingemashö ku? 

17. Arigatö, mö takusan (Il) 
des. 

18. Goenryo (pin) nasarimas 
na, otaku ni irassharu töri ni shite 
kudasai. 


I0. Hirumeshi (Hiruhan) 
(Chüjiki). 
E N (h X) 

1. Hirumeshi no jikoku (67) 
de goznimas. 

2. Hirumeshi no shitaku (XK) 
wa dekite imas ka? | 

3. Hai, mö dekite imas. 

4. Zendate (r ) wu 
mashita ka? 

5. Gonin bun no (AXA) 
zendate wo shite okure. 

6. Donna gochisõ (5 gu 
arinıns ka ? 

7. Soppu (Fir), yakiniku ni 
yasni no tsnkeawase (Ey = H/ 
M F), sakana () to hamu ( ) 
duke de goznimas. 

8. Shokudòõ (NA) e mairimashö. 


deki- 


(1) 


9. Bitte ſetzen Sie ſich au 
Tiſche. | 

10. Nehmen Sie bitte hier in der 
Mitte des Tiſches Platz. 


11. Machen Sie bitte meinet⸗ 
wegen keine Umſtände. 

12. Ich denke, wir fangen mit 
der Suppe an. 

13. Eſſen Sie Suppe? 


14. Darf ich Ihnen Lachs ans 
bieten? 
15. Danke ſehr, das iſt mein 
Leibgericht. 
16. Trinken 
Wein? 


Sie Bier oder 


17. Ich trinke Sake lieber. 


18. Woraus iſt eigentlich Sake 
bereitet? 
19. Er iſt aus Reis bereitet. 


20. Die Japaner trinken ſehr 


gern Sake. | 
21. Ich hoffe, daß der Braten 
recht zubereitet iſt. 


22. Ja, er ſchmeckt vortrefflich. 


23. Es freut mich ſehr, daß er 
nach Ihrem Geſchmack iſt. 

24. Nehmen Sie ohne Umſtände, 
was Sie am liebſten mögen. 


25. Hier iſt Gemüſe. 
26. Hier ſind Kartoffeln und 
Kohl. | 


0 1 
9. Dozö oseki ni otsuki (4 = 
＋ H) kudasai, 

10. Dozöteburu (HF) no kono 
mannaka ni ochakuseki ( 5% 5) 
kudasni. 

11. Dõzo 
kudasaimasın. 

12. Soppu kara hnjimemashö to 
omoimas. 

13. Soppn wo otabe ni narimas 
ka ? 5 
14. Sake (k) wo sashingemashö 
ka? 

15. Arigatõ zonjimas, sore wu 


Okamai 


(＋ fi r) 


daikõbutsu (XH) de gozaimns. 


16. Anata wa biiru ( yi) wo 
onomi ni narimas ka soretomo 
budöshu (fi) des ka? 

17. Watakushi wa sake (N) no 
hö ga suki des. 

18. Sake wa zentai nani kara 
tsukutte arimas ka? 
19. Kome () 

arimas. 

20. Nihonjin wu sake ga daisuki 
des. 


karn tsukutte 


21. Yakiniku wa yoi ambai ni 
(KAI =) dekimashita tsumori de 
gozaimas gn. 

22. Hai, makotoni yoi fümi (H 
) de goznimas. ö 

23. Okuchi ni (4 H =) kanai 
mashite taihen yorokobimas. 

24. Anata no ichiban osukinu- 
mono wo goenryonaku otori kudi- 
Sni. a 

25. Koko ni ynsti ga gozuimus. 

26. Koko ni jngaimo () to 
kyabetsu ga goznimas. 


(20) 


27. Eſſen Sie Salat? 


28 Nehmen Sie bitte noch etwas 
Schinken. 

29. Die Japaner eſſen ſehr gerne 
Reis. 

30. Sie eſſen ihn mit Eßſtäb⸗ 
chen. 

31. Was darf ich nun anbieten? 


3˙. Ich danke Ihnen, ich kann 
nichts mehr eſſen. 
33. Sie ſcheinen fertig zu ſein. 


34. Geſegnete Mahlzeit! 

35. Wir wollen den Kaffee in 
dem Empfangszimmer nehmen. 

36. Nehmen Sie dieſen Kuchen 
für Ihre Kinder mit. 


37. Vielen Dank für 
freundliche Bewirtung. 
38. Bitte ſehr! 


Ihre 


27. Sarada wo mieshiagarimas 
ka? 

28. Dözo hamu wo mosukoshi 
meshiagari mase. 

29. Nihonjin wu gohan ga taiben 
sukides. 

30. Hashi () de sore wo tabe- 
mas. 

31. Kore karı nini wo sashiuge- 
mashö kn? . 

32. Arigatö zonjimas, mö nanni 
mo taberaremasen. 

33. Anata wa mö osumi ni nuttu 
yö des. i 

34. Gochisösama ! 

35. Kyakuma (u) de kohii wo 
nomimashö. 

36. Kono kashi wo okosamagata 
no omiyage (# . ) ni omochi 
kudasai. 

37. Taisö gochisösama ni nari- 
mashite arigatö zonjimas. 

38. Doöitashimashite! 


11. Eine Teegeſellſchaft. 


1. Tſuru, 
ſchon drinnen? 

2. Es ſteht 
Tiſch. 

3. 


iſt das Teeſervice 


alles auf dem 


Siedet das Waſſer? 


4. Jetzt ſiedet es. 

5. Der Tee iſt fertig. 

6. Bringen Sie Tee. 

7. Wollen Sie ſchwarzen oder 
grünen? 


Il. Chase ki. 
x mM | 

1. Isuru (8), chadözu (HK) 
wa nö sordete arimas ku? 

2. Mimna teburu no ue ui nosete 
uri mus. n 

3. Xu (3) ga waite #17) 
imas ka? 

4. Ima waite imas. 

5. Cha ga dekite orimas. 

6. Cha wo motte kite kudasni. 

7. Köcha (M. A) des ka ryokucha 


( t) des ka? 


(21) 


8. Die Japaner trinken immer 
grünen Tee ohne Zucker und Milch. 


9. Dieſer Tee iſt ſehr ſchwach, 
Sie haben ihm nicht Zeit gelaſſen, 
zu ziehen. 


10. Wir haben nicht genug 
Taſſen. 
11 Wir brauchen noch zwei 
Taſſen. 


12. Tſuru, wo ſind die Löffel? 


13. Ich möchte Sie um etwas 
Rahm bitten. 


14. Der Tee iſt jetzt ſehr ſtark; 


er iſt vortrefflich. 
15. Wo kaufen Sie ihn? 


16. Ich kaufe ihn bei dem 


Krämer neben der Poſt. 
17. Eſſen Sie kein Butterbrot? 


18. O ja, ich eſſe es ſehr gern. 


19. Sie haben da ein ſehr 
elegantes Teeſervice (Teegeſchirr). 


20. Es iſt ein Geſchenk von 


einem Freunde in China. 


12. Das Abendeſſen. 


1. Wollen Sie heute bei mir 
mit einem Abendbrot vorlieb neh⸗ 


8. Nihonjin wa itsndemo sato 
(t) to chichi nashide ryokucha 
wo nomimas. 

9. Kono cha wa taisö usui des, 
deru dake toki wo okimasen deshita 
ne. 

10. Chawan (M) ga tarimasen. 


11. Mada 
irimas, 

12. Tsuru, £aji (AL) wa doko des 
kn? 

13. Watakushi wa kuriimu (A 
Fit) wo shöshö chödai shitai mono 
des. 

14. Cha ga ima wa taisö koiku 
narimashita; taisö kekkö des. 

15. Dokode okaini ni .narimas 
ka? j 

16. Yübinkyoku no waki no 
zakkashö (f HHH) de kaimas. 

17. Bata wo nutta pan wn 
meshiagarimasen ka? 

18. Hai, watakushi wa sore ga 
taihen suki des. | 

19. Annta wa taisö rippa na 
(WIR r) chadögu wo omochi des, 
ne, 

20. Kore wa Shina (X) ni 
oru tomodachi ga ‚okkute knre- 
mashitn. 


chawan ga futatsu 


12. Yümeshi (Yühan) 
(Bammeshi) (Banshoku!'. 


IMMER) 


1. Konnichi wa watakushi no 


“tokoro de bammeshi wo meshingari- 


men? 

2. Sehr gerne, wenn Sie keine 
Umſtände machen wollen. 

9. Gewiß nicht. 

4. Wir wollen 
früher zu Abend eſſen. 

5. Das Eſſen iſt bereit. 


heute etwas 


6. Haben wir etwas Gutes zum 
Abendeſſen? | 

7. Wir haben nichts, als ein 
wenig kaltes Fleiſch und einige 
Auſtern. | 

8. Eſſen Sie gern Auſtern? 


9. Ich eſſe gern Auſtern mit 
Zitronenſaft und Pfeffer. 


10. Haben Sie dieſes Weißbrot 
verſucht? 
11. Es iſt ganz gut gebacken. 


12. Wollen Sie Käſe? 
13. Ich bin ſo ſatt, daß ich 
nichts mehr eſſen kann. 


14. Wir wollen nach dem Eſſen 
einen Spaziergang machen. 

15. Ja wohl, ſehr gerne. 

16: Ich wünſche Ihnen gute 
Nacht! f 

17. Gute Nacht, kommen Sie 
wohl nach Hauſe. 


mnsen kn? 

2. Okamaininarimasen nareba, 
öyorokobi de itadakimas, 

3. Kitto okamai itashimagen. 

4. Konnichi wa sukoshi hayakı 
yümeshi wo tabemashö. 

5. Shokuji vn 
gozaimas. 

6. Bammeshi ni nanika umai- 
mono (F 41 ) ga arimas ka? 

7. Tsumetai niku sukoshi to 
kaki (A5) nisan no hokn wa nani 
mo arimasen. 

8. Anata wa kaki ga osuki des 
kn? | 

9. Watakusbi wa kaki wo 
remonsu (HH,) to koshö (AAN) 
de taberu no ga sukides. 

10, Kono shiropan wo 
gorannasaimashita ka? 
11. Sore wa goku yoku yaite 


shitnkushite 


agatte 


arimas. 


12. Chiisu wa ikaga des? 

13. Watakushi wa mö mampuku 
de ( K 7) nani mo taberare- _ 
massen. 

14. Shokuji go (ißt) ni snmpo 
wo itashimashö. 

15. Hai, kashikomgrimashita. 

16. Voku oyasuminasgi! 


17. Yoku oynsuminnsni, bnji ni 
(A=) okaerinasai. 


(23) 


13. Zu Bette gehen. 


1. Es iſt Zeit, ſchlafen zu 
gehen. 

2. Ich will jetzt zu Bette gehen. 
3. Es iſt nahezu Mitternacht. 


4. Iſt mein Bett gemacht? 


5. Hal bring mir meinen 
Schlafrock und ein Licht. 


6. Dieſer 
ſchmutzig. 
7. Gieb mir einen Stiefel⸗ 
knecht. | 
8. Haben Sie Streichhölzchen? 


Leuchter iſt ſehr 


9. Gieb mir eine wollene Decke. 


10. Wünſchen Sie, daß Ihr Bett 
gewärmt werde? 

11. Ja, ſtelle die Bettflaſche 
(Wärmflaſche) hinein. 

12. Ich bin ausgekleidet, löſche 
das Licht aus. 

13. Ich liege gern mit dem Kopfe 
hoch. 

14. Dieſes Kopfkiſſen iſt ſehr 
weich. 


15. Die japaniſchen Frauen 
ſchlafen meiſt auf dem Holzkopf⸗ 
kiſſen. 


16. Ich bin ſehr ſchläfrig. 

17. Ich ſchlafe ein. 

18. Ich glaube, daß ich gut 
ſchlafen werde. 

19. Ich muß morgen früh auf⸗ 
ſtehen. 

20. Wecke mich um ſieben Uhr, 


13. Nerukoto (Yasumukoto). 


N WI(HM A N) 
1. Neru toki des. 


2. Watnkushi wa ima nemash ö 
3. Yahban chikai des. 

4. Watashi no nedoko (IHN) 
wn dekite orimas ka? N 
5. Hana (K), 
nemaki (X) to rösoku () wo 

mottekoi. 

6. Kono shokudai (HE) wa 
taihen kitanai (15 1). 

7. Washi ni kutsunugi (AKN) 
wo kure. 

8. Matchi . 0 wo omochi 
des ka? 

9, Washi ni möfu wo ichimai 
(EJ Kc) kure. 

10. Nedoko wo atatamemashö 
ka? 

11. Soda, yütampo ( ) wo 
irete kure. 

12. Watashi wa kimono wo 
nuida, akari wo keshite kure. 

13. Watashi Wa atamn wo 
takakushite neru no ga sukidn. 


14. Kono makura (#£) wa taihen 
yawaraknai. | 


15. Nihon no fujin wa 
kimakura (KHz) de nemas. 


ö leu 


16. Watashi wa taihen nemui. 

17. Watashi wa nekomu. 

18. Watashi wa yoku nerudarö 
to omoimnas. 

19. Watashi wa myönichi 
hayaku okinakereba narimasen. 

20, Hichiji ni okoshite kure, 


watashi no 


(24) 


vergiß es aber nicht. 

21. Ich wünſche Ihnen eine gute 
Nacht (angenehme Ruhe, wohl zu 
ſchlafen.) 


14. Nach den Wege fragen. 


1. Sagen Sie mir doch 
gefälligſt, welches iſt der Weg nach 
dem Ueno⸗Park? 

2. Iſt dies der 
Aſakuſa? 

3. Iſt dies nicht der Weg nach 
Oji? 

4. Iſt dies der rechte Weg nach 
Waſeda? 

5. Wohin führt dieſer Weg? 


Weg nach 


6. Welches iſt der kürzeſte Weg 
nach dem Bahnhof? 


7. Gehen Sie dieſe Straße 
geradeaus bis zur Brücke, und dann 
biegen Sie rechts ein. 


8. Sie können nicht fehlen. 


9. Sie ſind auf dem rechten 
Wege. 

10. Sie ſind ganz vom . 
Wege abgekommen. 


Ich habe mich im Wege 
1 1 
12. Ich habe einen falſchen Weg 
eingeſchlagen. 


13. Ich habe mich im Walde 


wasurete wa ikenaiyo. 
21. Oyasuminasai. 


14. Michi wo Tazunerukoto. 
7a 
1. Uyeno-köen (EHF AH) ye 
mairimas michi wa dore des ka, 
dözo oshiete kudasai. 
2. Kore wa Asakusa (JE) e 


‚mairu michi des ka? 


3. Kore wa Oji (J) ni yuku 
michi de wa arimasen ka? | 

4. Kore wa Waseda (H fAHI) e 
yuku honto na michi des ka? 

5. Kono michi wa doko e mairi- 
mas ka? 

6. Teishaba (Suteshon) (E N 
e mairu ichiban chikai michi wa 
dore des ka? | 

7. Kono örai (fE3X) wo hashi 
(#5) no tokoro made massugu ni 
oidenasai, söshite sorekara migi ni 
omngarinasai. 

8. Machigau kizukai (a 88 v 
ii) wa arimasen. 

9. Anata wa honto na michi 
wo oide ni narimas. 

10. Anata wa marukkiri (40) 


hontona michi kara hazurete 
orimas. 

11. Watashi wa michi wo 
torichigaemashita. 

12. Watashi wa machigatta 


michi wo yukimashita. 
13. Watashi wa mori () m, 


verirrt. | 

14. Wie weit iſt es von hier nach 
Shiba? 

15. Es iſt ziemlich 
dorthin. 

16. Es mag anderthalb Ri ſein. 

17. Es iſt nicht viel mehr als 
zwei Meilen ſein. 

18. Es iſt ein großer Umweg. 


weit bis 


15. Sich nach jemand 
erkundigen. 
1. Kennen Sie einen Herrn 


namens Tanaka? 
2. Ja wohl, ich kenne ihn. 


3. Nein, ich kenne keinen 
ſolchen. 

4. Ich kenne ihn von Anſehen 
(vom Sehen). 

5. Ich kenne ihn dem Namen 
nach (dem Rufe nach). 

6. Er wohnt Schon lange hier. 


7. Wohnt nicht hier in der 
Nähe eine Perſon namens Nafa= 
mura? 

8. Ja, es giebt eine Perſon 
dieſes Namens hier. 

9. Ich kenne niemandlen) dieſes 
Namens. 

10. Können Sie mir | 


agen, wo 
Here Yamada wohnt? | 


11. 
wohnt. 


Ich will Ihnen zeigen, wo er 


naka de michi ni mayoimashita. 

14. Koko kara Shiba made wa 
donokurai arimas ka? 

15. Asuko made n kanari töi 
des. 

16. Ichi ri hun gurai arimasho. 

17. Ni mairu yori taishite yokei 
de wn arimasen. 

18. Sore Wa taihen na mawari- 
michi des. 


15. Hito wo Tazunerukoto. 
7 KX 

1. Anata wa Tanaka (Hä i:) 
san to yü kata wo ozonji des kn ? 

2. Hai, sono kata wo zonjite 
orimas. | 

3. Iie, 
masen. 

4. Anokuta Wa kao dake (M 
7) shitte orimas. 

5. Ano kata wa namae dake 
(ZB ) shitte orimas. | 

6. Ano kata wa mö nagakı 
koko ni sunde (f/ ) orimas. 

7. Kono kino (A M) ni 
Nakamura (ip f) to iu namae no 
hito ga sunde wa orimasen ka? 

8. Hai, sono namne no hito ga 
koko ni orimas. 5 

9. Kono namae no hito wa 
daremo shirimasen, 

10. Yamada (ili H) san no sumwi 
wa doko da ka coshietekuremasen 
ka? 

11. Anohito no sumai wo oshiete- 
agemashö. 


söytı kata wa shiri- 
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12. Ich kann Ihnen nicht ſagen, 
wo er wahnt, Sie müſſen ſich 
anderswo darnach erkundigen. 


- 


? 12. Anohito no sumni wa doko 


da ka zonjimasen, dokoka hoka no 


tokoro de kiite kudasai. 


16. Eiſenbahn. 


1. Wohin reifen Sie? 


2. Ich will einen Ausflug nach 
Kamakura machen. 
3. Ich bin ein großer Freund 
von Reiſen. 
4. Wann fährt der Zug ab? 


5. Er fährt um acht Uhr ab. 

6. Haben Sie die Fahrkarte 
(das Billet) gelöſt? 

7. Wo iſt die Fahrkartenaus⸗ 
gabe? 

8. Dort drüben links. 


9. Ich will eine Bahnſteigkarte 


nehmen. 
10. Kamakura, eine Fahrkarte 
zweiter Klaſſe einfach (hin). 
Nokohama, zwei Fahrkarten 
erſter Klaſſe retour (hin und zurück!. 
12. Wir haben noch Zeit, wir 
wollen im Warteſaal etwas warten. 


13. Laſſen Sie uns nach dem 
Bahnſteig gehen. 

14. Warten Sie einen Augen- 
blick, ich muß nach der Gepäckab⸗ 
fertigung gehen und mein Gepäck 
abgeben. 

15. Haben Sie den. Gepäckſchein 
erhalten? 


le. Tetsudö. 
1 * 

1, Dochirn e goryokö (unf 
des ka? 

2. Kamakura (g N) e yusan 
(Ill) ni dekakemas. 

3. Watakushi vn tabi ga 
dnisuki des. 

4. Ressha (5 H) wa itsu demas 
kn? 

5. Hachiji ni demas. 

6. Jösbaken (ATN) (kippu) 
(Y wo kaimashita ka? 

T. Kippuuriba ( Ra) wa 
doko ni arimas ka? 

8. Mukö no hidari no hö ni. 

9. Watakusbi wa nyüjöken (A 
349%) wo ichimai kaimashö. 

10. Kamakura yuki nitö kata- 
michi (r M) ichimai. N 

11. Yokohama (H N) yuki ittö 
öfuku (fk) nimai. 

12. Mada jikan ga arimas, 
machiaihitsu (HA) de snkoshi 
machim«shö. 

13. Purattohömu e mairimashö, 


14. Chotto mattekudasai, wata- 
shi wa nimotsuazukarijo (15 N 2 
Ar) e itte nimotsu wo Watashite 
konakereba narimasen. 

15. Chikki wo 
ka? 


uketorimashitn 
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16. Ohne den Gepäckſchein wird 


das Gepäck nicht aushändigt. 
17. Der Zug fährt in 
Minuten ab. 
18. Der Mann mit der roten 
Mütze iſt ein Gepäckträger. 


fünf 


19. Lochen (koupieren, knipſen) 
Sie meine Fahrkarte. 

20. Ich ſteige ſtets in ein Rauch⸗ 
coupe leinen Rauchabteil) ein, weil 
ich ein leidenſchaftlicher Raucher 
bin. 

21. Dies iſt ein Nichtraucher. 


22. Der Frauenabteil iſt ganz 


voll (beſetzt). 

23. Leute, die viel reiſen, kaufen 
ſich in einelr) Reiſeunfall⸗Verſiche⸗ 
rung ein. 

24. Dies iſt ein Schnellzug. 


25. Dies iſt ein Expreßzug nach 
Shimonoſeki. | 

26. Dieſer Zug führt Speiſe⸗ 
wagen und Schlafwagen. 


27. Iſt dies ein durchgehender 
Zug nach Köbe?“ 


28. Muß ich unterwegs um⸗ 
ſteigen? 

29. Wie lange halten wir hier 
(Wie lange Aufenthalt hier)? 

30. Der Bahnhofsvorſteher gibt 
mit ſeinem Pfeifchen das Zeichen 
zur Abfahrt. 


16. Chikki nashi de wa nimotsu 
wo watashimasen. 

17. Resshn wa gofunkan de 
hasshashimas (Hi y v ). 

18. Akai böshi wo. kabutte om 
otoko ga tenimotsu-umpannin 
(SNN A) (rkabö) (Wi) des. 

19. Watashi no kippu wo kitte 
kudasni. 

20. Watakushi wa itsudemo 
kitsuenshitsu () ni norimas, 
watakushi wa tabako ga daisuki des 
karn. f | 

21. Kore wa kin-:nshitsu (45 
=) des. 

22. Fujinshitsu (F X ) wa 
marude ippni des. 

23. Takusan tabi wo suru hito 
n ryokakushögaihoken (N H A 
x) wo tsukemas. 

24. Kore wa kyüköressha ( HF 
Zt) des. 

25. Kore wa Shimonoseki (F/ 
83) yuki no saidaikyükö-ressha des. 

26. Kono ressha ni wa shokudö- 
sha to nednisha (RH rEZH) ga 
arimas. 

27. Kore wa Köbe (5 Fi) yuki 
no chokutsüressba (H int) des 
kn? 

28. Tochü de norikaeneba ( 
ih Ne) narimasen ka? 

29. Koko wa donokurai teisha- 
shimas (FH x &) ka? 

30. Ekichö (HK) ga fue (H) de 
hassha no aizu (SH) wo shimas. 
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17. An Bord eines Dampfers. 


1. Wir wollen im Bureau der 
Nüſen-Kaiſha fragen, ob heute ein 
Dampfer (Dampfſchiff) nach Köbe 
akgeht. 

2. Wa iſt die Kaſſe? 

3. Wann fährt der Dampfer 
nach Köbe? 

4. Dieſen Abend um 5 Uhr. 

5. Was iſt der Preis für die 
üüberfahrt (Wie viel beträgt das 
Fahrgeld) nach Köbe? 

6. Der Preis für die erſte 
Kajüte (Klaſſe) 12 Yen und für die 
zweite 8 Yen. 

7. Iſt 
begriffen? 
8. Ja wohl, an Bord wird das 

Eſſen dreimal gegeben, nämlich 
einmal dieſen Abend und zweimal 
morgen. 

9. Wie viel . hat man 
frei? 

10. Drei Koffer. 

Zwei Fahrſcheine 
Kajüte nach Köbe. 


die Beköſtigung in- 


erſter 


12. Nun, mein Herr, wenn Sie 
abreiſen wollen, müſſen Sie ſich 
beeilen. | 


13. Warten Sie einen Augen- 
blick, hier iſt der Packträger mit 
meinem Gepäck. 

14. Wann ſollen wir auf dem 
Schiffe ſein? 

15. Reiſende (Paſſagiere) ſollen 
in zwanzig Minuten an Bord ſein. 


16. Uner Dampfboot wird Self 


— —-— ää—2—ä—̃—̃—ͤ — j r*. 


17. Kisen ni Norikomukoto. 
NM NAAN 

1. Kyö Röbe yuki no kisen ga 
dern ka döda ka, Nippon-Yüsen 
Kaishu (HPA) de toinwasete 
mimashö. 

2. Kippuuriba wa doko des ka? 

3. Köbe yuki no kisen wa itsu 

shuppan-sbimas (HIN N ) ka? 

4. Komban goji des. 

5. Köbe yuki no funachin ( 
) wa ikurn des ka? 


6. Ittö ga jyüni yen, nitö ga 
hachi yen des. 


7. Makanai tsuki (Af ff) des 
ka? 


8. Hai sayödegoznimas, 
ichido, myönichi nikai des. 


9. Nimotsn war  donokumi 

muchin (&) de ikemas kn? 

10. Köri sanko (FN AN) des. 

11. Köbe yuki itö kippu wo 
nimai. 
12. Danna (H. #), otachi ni 
narunaraba, oisogi ni narnnebn 
narimasen. 

13. Chotto mattekudasni, karuko 
(J.) gn watasbi no ni wo kochira 
e motte kimas kara. 


14. Itsu norikomimas no des 
ka? 

15. Ryokaku (K A) (Jökaku) ( 
%) wa nijippun kan ni jösen 


nasaru no de gozaimas. 
16. Kojöki (NN) de fune 


an- 
shoku (T) tsuki des, komban | 


zum Schiffe bringen. 

17. Nun ſind wir an Bord. 
Das iſt ein ganz ſchönes Schiff. 

18. Das Schiff iſt ſchon im 
Gange (Wir find nun unterwegs). 

19. Jetzt ſind wir abgefahren. 

20. Wie lange werden wir bis 
Köbe brauchen, Herr Kapitän? 

21. Etwa 24 Stunden, wenn 
das Wetter günſtig iſt. 


22. So werden wir morgen 
Abend ungefähr um 5 Uhr in Köbe 
ankommen. 

23. Aber wir werden etwas 
länger, brauchen, wenn der Wind 
ſich ändert. 

24. Wir ſind ſchon auf hoher 
See; das Schiff fährt ganz ruhig. 


25. Das Merr iſt jetzt ſehr ſtill; 
es iſt gar kein Seegang. 


26. Werden Sie niemals ſee⸗ 
krank? 
27. Ich weiß nicht, ob ich ſee⸗ 


krank werde; ich war noch nie auf 


dem Meer. 


23. Was mich Betrifft, jo werde 
ich jedes mal ſeekrank. 

29. Er ſcheint ſeekrank werden zu 
wollen. g 

30. Haben Sie ſchon öfters eine 
Seereiſe gemacht? 

31. Ja, eine Seereiſe iſt mir 
nichts Neues. | 

32. Ich war ſchon mehrere Male 
auf dem Meer, doch überfällt mich 


— 
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e ookuri itashimas. 
17. Sñ norikon de shimaimashita. 
Kore wa jitsu ni kireina fune des. 
18. Fune wa mö dete ori mas. 


39. Ima suuppan itushimashitn. 

20. Köbe made ikujikan kakari- 
nıas ka, senchö (ME)? 

21. Tenkitsugs (& MH 15 g) ga 
yokereba, oyoso nijũycqikan knkari: 
mas. 

22. Sösuruto myoban goji goro 
ni vn Köbe ni tsukudeshö. 


23. Shbikashi kaze ga kawarehn, 
mosukoshi nagaku kakarimashö. 


24. Mö oki (ih) ni dete orimas; 
fune vn goku cdayaka ni susumi- 
mas. 

25. Umi wa tadnima itatte 
shidsuka de gozaimas; nami ga 
chitto mo tachimasen. 

26. Anata wa fune ni yoimasen 
(Fr NV) ka? ̃ 

27. Fune ni you ku dödaka 
shirimasen ; watakusbi wa madı 
sukoshimo funatabi wo shitakoto 
ga ariımasen. 

28. Watakushi wa 
fune ni yoimas. 

29. Anohito wa fune ni yotte 
kisö des. 

30. Anata wa m tabitabi 
funatabi wo nasaimashitn ka? 

31. Hai, funntabi wa mezurashi- 
ku nal no des. 

32. Watakushi wa mö ikutabimo 
fune ni norimashita gu, soredemo 


itsudemo 


1 
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noch manchmal die Seekrankheit, 
beſonders wenn ich längere Zeit in 
der Kajüte bleibe. 


33. Gibt es kein Mittel, ſich vor 


Seekrankheit zu ſchützen? 

34. Man empfiehlt, vor 
Abfahrt nicht viel zu eſſen; ſonſt 
werden Ubelkeiten unerträglich. 


35. Auf dem Schiffe ſoll man 
ſich auf Deck und zwar möglichſt in 
der Mitte des Schiffes aufhalten, 
weil dort die Bewegungen am 
ſchwächſten ſind. 

36. Wie kann man ſich helfen, 
wenn man ſich übel fühlt? 


37. Dann iſt es gut, auf dem 
Verdeck mit geſchloſſenen Augen 
ganz unbeweglich ſich niederzulegen. 
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38. Kommen Sie, wir wollen 
auf das Verdeck gehen, es iſt ſo 
ſchwül in dieſer Kajüte. 

39. Das iſt es, ich bin gerne in 
der friſchen Luft. 

40. Laſſen Sie uns auf dem 
Vordecke eine Zigarre rauchen. 

41. Aber es fängt an zu regnen. 


42. In der Tat, wir werden 
beſſer daran tun, wieder in die 
Kajüte hinabzugehen. 


43. Wir wollen unſere Klapp⸗ 


ſtühle mit hinabnehmen. 

44. Steward, bringen Sie mir 
ein Glas Waſſer und ein Becken 
für dieſen Herrn, es ſcheint ihm übel 


der 


mad oriori youkoto ga arimas, 
besshite senhitsu (AE) ni nagaku 
orimas to sö de gozaimas. 

33. Funayoi wo yobösuru (E/ 
R ) höhö wa arimas mai ka? 

34. Shuppan mae ni wa öku 
mono. wo tabenai no ga yoi to 
möshimas ; samonaito hakike (uα ) 
ga tsuite tamarimasen. 

35. Senchũ (Hh) de wa kampan 
(HN) ni dete narubeku fune no 
mannaka ni oru hö ga yõ gozaimas, 
soko wa döyo (i) ga ichiban 
sukunö gozoimas karn. 

36. Moshi kokoromochi (. ) ga 
waruku nattara, dösuru no ga 
yoroshü gozaimas ka? 

37. Sono toki wa kumpan no ue 
ni yoko ni natte me wo toji 
sukoshimo karada wo ugokasanai. 
yöni shite oru no ga yoroshü 
gozaimas. 

38. Kampan e yukimashö, kono 
senhitsu wa taihen mushiatsui des. 


39. Södes, wirtakusbhi wa atarı- 
shii küki ga suki des. 

40. Mae-kampan, no 
hamaki ( g) wo suimashö. 

41. Shikashi ame ga futte kima- 


ue de 


shita. 


42. Honto des nö, mata senhitsu 
e orita hö ga yoi deshö. 


43. Tatamiisu (AF) wo shita 
o motte ikimashö. 

44. Böi, watakushi ni mizu wo 
ippai to kono kuta e kunadarai (2 
E) wo hitotsu motte kito kure, 
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zu fein. 


45. 
ein. 
46. Wir ſind nahe bei dem 
Damm. 

47. Augehalten! 

48. Das Schiff ging vor Anker. 


Wir fahren jetzt in den Hafen 


49. Wir wollen ans Land gehen. 
18. Auf dem Zollamt. 


1. Haben Sie etwas Steuer⸗ 
pflichtiges? 

2. Habe ich für etwas Zoll zu 
bezahlen? 

3. Wo ſind Ihre Koffer? 


4. Hier, ſie ſind alle offen. 


5. Dieſer Koffer u nur 
Bücher. 

6. Hier ſind einige Zigarren 
und eine Flaſche Branntwein. 

7. Alles Fir den eigenen 
Gebrauch. 

8. Haben Sie ſonſt noch etwas? 


5 Nein, das iſt Alles. 
Paſſiert. 

1 Die Japaner legen faſt 
Verbotzoll auf impotierte Zigarren 
und Zigaretten. 

12. Die japaniſche Regierung 
hat a Tabaksmonopol. 


| 


kono 

yöda. 
45. 

mas. 
46. 


kata wa kimochi ga warui 
Ima minato ick) ni hairi 


Hatoba (MI) no kinjo ni 


"kimasbitn. 


47. Tomare (IE vr)! 

48. Fune ga teihakuslimashita 
(Genf ). N 

49. Jörikushimashö (ENTER v 
a»). 


18. Zeikan nite. 
R 2 7 
1. Nani ka zei (gf) no kukui u 


| mono wo omochi des ka? 


2. Nani ka zei wo osamenebiu 
narimasen ka ? 

3. Annta no kaban (H) wa doko 
ni arimas ka? 

4. Kochirn ni, mina aite ori- 
mas. 

5. Kono kaban ni haitte oruno 
wa hon bakari des. 

6. Koko ni hamaki ga sukoshi 
to burandei ga ippon arimas. 

7. Mina jikayo des (HHN 


2). 


8. Mada hokani nakika arimas 
ka? 
9. Iie, kore de mina des. 
10. Yoroshii. 
11. Nihonjin wa yunyü no ( X 
7) hamaki ya kamimaki ni hotondo 
kinshizei ( IE RH) wo kashimas. 
12. Nihon seiſu wa tabako no 
sembaiken wo motte orimas (HX 
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13. Sie können in Japan Zigar⸗ 
ren nur durch das Monopolamt 
aus dem Auslande beziehen. 


14. England hat 
Japan Schutzzoll. 


15. Wieviel Prozent Einfuhrzoll 
liegt anf dieſer Ware? 


16. 15 (fünfzehn Prozent). 


Freihandel, 


KM N MN H HF FEN v 
*). 

13. Anata wa Nihon de wa 
hamaki wo sembaikyoku (MN) wo 
hete gaikokn (f H vori otoriyosc 
ni naru hoka shikata ga arimasen. 

14. Eikoku wa jiyüböeki (AH 

2) de, Nihon wa nn (RER 
NB) des. 

15. Kono shöhin (Miau) ni wa 
yunyüzei ga nanwari (ſnſ ) kakari- 
mas ka? 

16. Ichi wari gobu (A A. 27) 
des. | 


Im Hotel (Gaſthof) 
(Gaſthaus). 


1. Wir würden wohl daran 
tun, ein paar Tage im Gaſthofe zu 
bleiben, bis wir eine paſſende 
Wohnung finden. 

2. Wir wollen in das „Im⸗ 
perial Hotel“ gehen. Es iſt nicht 
weit vom Bahnhof. 

3. Können wir 
(über Nacht bleiben) ? 

4. Ja wohl, wünſchen Sie ein 
Zimmer mit zwei Betten? 

5. Nein, 
Zimmer. 

6. Kellner, führen Sie dieſe 
Herren nach Nummer 1 und 2 
oben. 

7. Was koſtet dieſes 
für den Tag? 


übernachten 


Zimmer 


wir wollen getrennte 


49. Ryokan (Hoteru) 
(Yadoya) (Hatagoya) nite. 
IR ( T) ER (NAT) =/ 
1. Tekitöna (A ) sumai gu 
mitsukaru made, nisannichi yadoya 
ni ottn hö gn yoideshö. 


2. Teikoku hoteru” (JF H & 7 
x) e mnirimashõö. Teishaba karn 
töku wa arimasen, 

3. Tomete kuremas ka? 


4. Hai hai, nedai ga niko aru 
heyn wo onozomi des ka? g 

5. Iie, betsubetsu no heya gn 
voi. 

6. Bi, kono dannn gata wo 
nikai no ichiban to riban ni gonn- 
nai (ffn K JH) möshite okure. 

7. Kon heyn wa ichinichi ikura 
des k? 


* 
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8. Geben Sie auch Penſion? 
9. Werden 


Sie zu Mittag 
ſpeiſen, meine Herren? 
10. Nein, wir haben ſchon 


gegeſſen, wir werden ſpäter Thee 
en 
Ich habe einen Brief zu 
11 bringen Sie mir Tinte 
und Feder, und etwas Papier. 


12. Kellner, ich gehe bis Ginza; 
wenn jemand nach mir fragt, ſo 
ſagen Sie, ich werde ſogleich wieder 
kommen. 

13. Heizen Sie in meinem 
Zimmer ein und ſagen Sie dem 
Zimmermädchen, ich möchte mein 
Bett gewärmt haben. 

14. Haben Sie geklingelt, mein 
Herr? 

15. Ja, bringen Sie mir warmes 
Waſſer. Es ſind auch keine Hand⸗ 
tücher da. 

16. Es iſt kein Stiefelknecht da. 
17. Es klopft jemand. Wer iſt 
da? | 

18. Ich bin es bloß, mein Herr! 
Ich wollte Ihre Stiefel zum 
Putzen holen. | 

Sie uns ein 


19. Beſtellen 
Automobil; wir werden morgen 


früh um 8 Uhr ausfahren. 


8. Geshuku (Pig) mo dekimas 
kun? | 
9. Danna gata wa hirumesbi 
wo meshiagarimas ka ? 
10. Iie, mö tabemashita, ato de 
cha wo nomimashö. 


11. Watashi wa tegami (EH) 
wo knkanakereba naranai, inki to 
pen to söshite knmi wo sukoshi 
mottekite kudasai. 

12. Böi, watakushi wa Ginza ( 
A) made ittekuru; moshi dareka 
watashi wo tazunete kitara, sugu ni 
modottekuru to itte kudasai. 

13. Watashi no heya wo alata- 
mete kudasai söshite watashi no 


nedoko wo atatamete kure to nösan 


ni itte kudnsai. 

14. Yobirin (r) wo onarashi 
ni narimashita ka, dannn sama ?. 

15. Södes, yu wo mottekite 
kudasai. Mata tenugui (gt) mo 
mai. 

16. Kutsunugi ga nai. 

17. Dare ka to wo tataku (57 
n ). Dareda? 
18. Danna sama, watakushi de 
gozaimas! Okutsu wo migakö to 
omoimashite tori ni mairimashita. 

19. Jidösha (H ht) wo atsurae- 
te (M) kudasai; myöchö (. 
) hachiji ni dekakemas. 


U 
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20. Das Mieten eines Zimmers 
in einem Penſionat. 


1. Da das Leben in meinem 
Hotel zu teuer iſt, möchte ich in ein 
Penſionat gehen. 

2. Wenn Sie das Volk und die 
Sprache zu ſtudieren wünſchen, 
gehen Sie in ein Penſionat. 


3. Dann haben Sie den Vor⸗ 


teil, eine Art von Familienleben 


zu genießen; alle Penſionäre nehmen 
ihre Mahlzeiten gemeinſam und 
verſammeln ſich jeden Abend im 
Geſellſchaftszimmer, ſofern fie nicht 
in das Theater oder in ein Konzert 
gehen. | 

4. Können Sie mir ein Pen⸗ 
ſionat empfehlen? 

5. Ja wohl, Frau Tanaka, 
eine Freundin meiner Tante, nimmt 
ſeit dem Tode ihres Mannes 
Penſionäre auf. Sie wohnt in 
Kuromon⸗chö 3, Ueno. 


6. Sie ſagte mir neulich, daß 
ſie einige Zimmer frei habe, deshalb 
will ich Ihnen einen Empfelungs⸗ 
brief ſchreiben, den Sie am beſten 
ſofort abgeben. 

7. Ich bin Ihnen ſehr ver⸗ 
bunben. 

8. O bitte! 

9. Kann 
ſprechen? 

10. Ja, ſie iſt zu Hauſe. Gehen 


ich Frau Tanaka 


20. Geshukuya nite Heya 
wokarirukoto. 
FRESFARTEVNE 


1. Yadoyazumai wa takasugiru 
kara, geshukuya e yukitai no des. 


2. Jimmin (AR) to kotoba to 
wo gokenkyü nasaru (1 HKT Y) 
onozomi naraba, geshukuya e 
irasshai. 

3. Sösureba kateiseikatsu (he 
AE ) no yö na koto wo sufu no rieki 
ga arimas; geshukunin wa mina 
issho ni shokuji wo itashimasu sbi 
söshite sbibni ya ongakukai e 
yukanu kagiriwa, maiban zashiki ni 
atsumarimas. 


4. Dokoka yoi geshukuya wa 
arimasmai ka? 

5. Hai arimas, watakushi no 
oba (Kid) (HIN) no tomodachi no 
Tanaka fujin wa tsureai (A) ga 
nakunatte kara, geshukunin wo 
okimas. Fujin.wa Ueno Kuromon- 
chö sambanchi (LEBE =) 
ni sunde orimas. 

6. Heya ga sukoshi aite iru to 
no hanashi ga konaida arimashita, 
dakara shökaijö (AI) wo kaite 
agemas kara, sugu ni owatashi ni 
nattara yoroshii deshö. 

7. Oki ni arigatõ. 


8. Döitushimashite! 
9. Tanaka fujin ni omenikaka- 
remas ku? 
10. Hai, uchi ni oraremus. Dõzo 
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Sie gefälligſt ins Geſellſchafts⸗ 
zimmer, ich werde es ihr ſofort 
ſagen. f Ä 

11. Guten Morgen, gnädige 
Fa. Herr Nakamura ſagte mir, 
daß Sie möblierte Zimmer zu 
vermieten haben und gab mir dieſen 
Empfehlungsbrief. 

12. Die Empfehlung von Herrn 
Nakamura genügt mir vollſtändig. 
Da ich nur wenige Herren und 
Damen als Penſionäre aufnehme, 
iſt es ſelbſtverſtändlich, daß ich in 
der Wahl jedes einzelnen Gliedes 
unſeres Familienkreiſes ſehr forgfäl⸗ 
tig ſein muß. 


13. Wieviele Penſionäre haben 


Sie jetzt? | 
14. Im ganzen ſechs. Im 
Erdgeſchoß wohnen zwei junge 


Damen, die die Muſikſchule in Ueno 
beſuchen; der erſte Stock wird von 
einem penſionierten Major und 
drei Studenten der Kaiſerlichen 
Univerſſtät bewohnt, und zwei 
Zimmer ſind noch frei. 


15. Kann ich ſie ſehen? 


16. Gewiß! Bitte, folgen Sie 
mir! 

17. Hier iſt ein großes Hinter⸗ 
zimmer, das andere iſt kleiner, aber 
geht nach vorn. 


18. Ich ziehe das Hinterzimmer 
vor, es iſt hübſch, groß und ruhig. 


ozashiki e otöri kudnsai, fujin e 
sugu inöshimas. 

11. Okusama, ohnyö. Nukamura 
kun no hanashi ni yorimas reba, 
anata wa kagutsuki (X AH) no 
heya wo okashi ni naru söde, kono 
shökaijö wo kuremashita. 

12. Nakainura san no goshökai 
nareba, kore ni kosbita koto vn 
arimasen. Tada sukoshi bakari no 
shinsbi ( J:) to fujin wo geshu- 
kunin to itashimas kara, waga katei 


ni ohairi ni naru okata wo ichi- 


ichi seizei chüishite (HA HN 
7) ernbimas no wa atarimae no 
koto des. 

13. Geshukupin wa ima ikutari 
orimas ka? 

14. Subete de rokunin des. 
Shita ni Ueno no ongakugakkö ( 
Mh) ni kayou wakai fujin ga 
futari sun de orimas; nikai ni 
taishoku no rikugun-shösa (AN 
Ba Hf r) ga hitori to teikoku- 
daigaku no gakusei ga sannin 
sunde orimas, söshite futama ga 
muda nite orimas. 

15. Sono mu wo haiken dekima- 
shö ka? 

16. Hai, bai! 
eide wo negni mas. 

17. Koko ni ura (#) ni muita 


Dözo kochira e 


. ökina heyn gu arimas, mohitotsu no 


hö wa chiisai des ga, omote (X) e 
mukatte orimas. 

18. Urn ni muita heya no hö ga 
voi des, kirei de ökii shi shizuka 


des. 
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19. Die Möbel find ſehr ſchön. 
20. Wie Sie ſehen, ſind der 
Waſchtiſch, der Schrank, der Tiſch, 
die Kommode, die Stühle und der 
Bücherſchrank ganz aus Mahagoni. 


21. Das Bett ſcheint gut zu 


ſein. 


22. Sie können kein beſſeres 


wünſchen. Es hat eine Sprung⸗ 


feder⸗ und Roßhaarmatratze, und die 


Bettdecke iſt mit ſeidener Watte und | 


Watte (Daunen) gefüttert. 


23. Was verlangen 
Koſt und Logis? 
24. 8 Pen in der Woche. 


Sie für 


25. Das ſcheint mir etwas zu 
hoch zu ſein. 


26. Ich verſichere Sie, es wird 


sore dake oharai ni narimas. 
27. Gut, dann will ich bier ein⸗ 


von jedermann bezahlt. 


ziehen. 

28. Wann kann ich ane 

29. Wann es Ihnen beliebt, Sie 
an wenn Sie wollen, heute 


Nacht hier ſchlafen. 


30. Ganz recht, ich werde im 
uchi ni watashi no nimotsu wo 


Laufe des Nachmittags meine Dinge 
herſchicken und um 6 Uhr kommen. 


31. Adieu! Auf Wiederſehen! 


19. Kagu ga taihen kirei des. 

20. Goran no töri, chözudai, 
todana, tsukue, tansu, isu oyobi 
hondana wa zembu mahoganii de 


dekite orimas (f/ HY), ER, 


FAN NA. H TRV KHR 


TYR NT IHR TRY vr. 
21. Nedni mo yoi yö des. 


22. Kore yori yoi no wa arimas- 
mai. Shikibuton (NAH) wa bane- 


tsuki Hf igt) de uma no ke wo 


irete arimas, söshite kakebuton (H 
HB) ni wa mawata to Watn ga 
haitte orimas. 

23. Makanai to sah (fa c) to 
de ikura des ka? 

24. Isshukun (— ff) de hoch 
yen des. 

25. Sore wa sukosli takasügiru 


- yö des. 


26. Donata de mo tashika ni 


27. Yoroshii, sonnara kochira e 
koshimashö. 

28. Itsu kitara yoi des ka? 

29. Itsudemo gotsugõ (EL) 
no yoi toki, kon-ya kochira ni 


' oyasumi ni natte mo yoroshü gozai- 


mas. 
20. Shöchi shimashita, gogo no 


kochira e okutte rokuji ni mniri- 


mashoö. 


31. Sayönara! Mata 


kakarimas! 


omeni- 


21. Auf der Poſt. 


1. Bitte, geben Sie mir 5 
Zehnſenmarken, 10 Weltpoſtkarten 
und 3 Karten mit Rückantwort. 


2. Ich möchte dieſen Brief nach 
Deutſchland ſchicken. Wieviel beträgt 
das Porto? 


3. Das Porto beträgt 10 Sen 


4. Ich möchte dieſen Brief ein 
ſchreiben laſſen. 

5. Wieviel koſtet ein eingeſchrie⸗ 
bener Brief nach Deutſchland? 

6. Alle eingeſchriebene Briefe 
nach Auslande koſten pro Stück 20 
Sen, und zwar das Porto 10 Sen 
und die Einſchreibegebühr 10 Sen, 


7. Verkaufen Sie hier auch 
Anſichtspoſtkarten? 


8. Nein, ſie werden hier nicht 


verkauft. 

9. Dürfte ich Sie bitten, ein⸗ 
mal nachſehen zu wollen, ob dieſer 
| an übergewicht hat? 


10. Gern. Geben Sie ihn her. 


11. Dieſer Brief hat drei 


Momme Übergewicht. 


12. Ich möchte dies als Druck⸗ 


ſache überſenden. 
13. Ich möchte eine Poſtanwei⸗ 
jung von 5 Pen ausſtellen. 


14. Ich möchte das als Poſt⸗ 


21. Yübinkyoku nite. 
n B 7 

1. Dözo, zissen no kitte gomai 
(TAK / H A K), bankoku-rengö- 
bagaki jyümai (NRHA ATK) 
to öfukuhagaki sammai (EKH AH 
N) kudnsai. 

2. Kono tegami wo Doitsu e 
okuritai no des. Yüzei (Bft) Vn. 
ikura knkarimas ka? 

3. Yüzei wa jissen des. 

4. Kono tegami wo kakitome 
(#8) ni negaimas. 

5. Doitsu yuki kakitome no 
tegami wa ikura kakarimas ka? 

6. Gaikoku yuki no kakitome 
no tegnmi wa ittsü (— zB) nijissen 
kakarimas, sunawachi yüzei ga 
jissen to kukitome-tekazuryö gn 
jissen dcs. 

7. Ehagaki (a mo kochira 
de ouri ni narimas ka? 

8. Iie, sore wa kochira de wa 
urimasen. 

9. Möse ga (Hi K 1 
7 XV), chotto kono tegami no 
meknata ga chöka shite (HF EA 
„ J) oru ka döka, oshirabe kudasai- 
masen ka? 

10. Yoroshügozaimas. 
e odashinasai. 

11. Kono tegami wa sammomme 
(S) chöka sbite orimas. 

12. Kore wo insatsubutsu (FI A] 
#4) to shite okuritai no des. 

13. Go yen no kogawase (/f 
wo ichimai furidashitai (HI 
*) no des. 

14. Kore wo kozutsumi (V) ni 


Kochirä 


(38) 


paket aufgeben. 

15. Die Batetbegleitabrie it 
dabei. 

16. Wieviel beträgt das Porto 
für dieſes Paket nach Data? , 

17. Als gewöhnliches Poſtpaket 
10 Sen. 

Frankieren Sie den Brief 

mit einer Dreiſenmarke. 

19. Der Brief iſt 3 Sen unter⸗ 
frankiert. N 

20. Dieſer Brief koſtet 6 Sen 
Strafporto. 

21. Iſt keine poſtlagernde Sen- 
dung an mich da? 

22. Ja, es iſt eine Zeitung 
us Kreuzband da. 

3. Ich möchte dieſe 

gegen Nachnahme ſchicken. 

24. Dieſer Brief iſt mit der 
Aufſchrift „Muſter ohne Wert“ 
verſehen. 

25. Ich bin in den Poſtgirover⸗ 
kehr eingetreten. 


Waren 


22. Bei einem Buchhändler. 


1. Sind die Bücher ange⸗ 
kommen, die ich vor einigen Tagen 
leſtellt habe? 

ſie ſind ſchon 


2. Ja wohl, 
eingetroffen. 

3. Ich möchte den Katalog für 
die kürzlich angekommenen Bücher 


ſehen. 


neguimas. 

15. Kozutsumi-uketori-zaki (I= 
RN) no atena ga soete arimus. 

16. Kono kozutsumi wa Osaka 
mnde nanihodo kakarimas ka? 

17. Futsü-kozutsumi nareba jis- 
sen des. 

18, Kono tegami ni sansen no 


kitte wo hätte (I 9 7) kudasai. 


19. Kono tegami wn kitte ga 
sansen tarimasen. 

20. Konotegami wa rokusen no 
fusokuzei (RER) des. 

21. Watakushi ate no tomeoki- 
yıbin (ES) wa arimasen ka? 

22. Hai, obifüı no ( f/) shim- 
bun ga kite orimas. 

23. Kono shinamono wo snki- 
barai de (E57) okuritai no des. 

24. Kono tegami Va mihon- 
zaichü " (HA ff) to N shite 
arimas. 

25. Watakushi wa yübin-furi- 
kae-torihiki ni kanyü shimashita 


BERERZISMArTrR). 


22. Hon-ya (Shosekiten) 
nite. 
* AUA 7 
1. Nisannichi mae ni chumon 
(KX) shite oita hon (sbomotsu) gn 
kimashita ka? z 
2. Hai, mö mnitte orimas. 


3. Shinchnku-shoseki no moku- 


roku ( f AR HA) wo mini 


Aes. 
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4. Schön! Hier iſt das 
zeichnis für dieſelben. 
5. Ich wünſche Grimms Mär⸗ 


Ver⸗ 


chen. 

6. Bedauere ſehr, es iſt. ſchon 
vergriffen. 

7. Sind neue Bücher aus 


Dieutſchland augekommen? 

8. Nein, ſeit bem Friedens⸗ 
bruch mit Deutſchland kommen gar 
keine Bücher mehr aus Wen 
nach Japan. 

9. Haben Sie Schillers ſämt⸗ 
liche Werke antiquariſch? 

10. Ja wohl, wir haben ein 
Exemplar von Schillers ſämtlichen 
Werken aus zweiter Hand. 

11. Wie teuer iſt das? 

12. Das koſtet 6 Yen. 

13. Der Preis iſt zu hoch. 
Können Sie mir es nicht billiger 
laſſen? 

14. O nein, ich verdiene faſt 
gar nichts daran. Das Exemplar 
iſt faſt ſo gut wie neu. 


15. Gut, dann will ich es neh⸗ 
men 

16. Ich mochte die Karten von 
Japan haben, welche von der 
Landesaufnahme herausgegeben 
ſind. | 

17. Wir haben 
Maßſtabe von 18 bo. 

18. Haben Sie auch kriegswiſſen⸗ 
ſchaftliche Werke? 

19. Ja wohl, wir haben verſchie⸗ 
dene Werke über Taktik, Strategie, 


dieſelben im 


4. Kashikomarimashita! Kono 
ni sono mokuroku ga gozaimas. 

5. Grimm no otogibanashi (* 
Amer) ga hoshii no des. 

6. Oainikusama ( MH), sore 
wa mö urekirete (NW V7) shimni- 
mashita. | | 

7. Atarashii hon ga Doitsu kara 
chakushimashita ka? . 

8. Lie, Doitsu to kokködanzetsu 
EE) irai Doitsu kara Nihon e 
sukoshimo hon wa mö mairimasen. 


9. Schiller zenshü no furnhon 
(R/ HK) ga arimas ka? 

10. Hai, Schiller zenshü no 

furuhon wa ichibu (—#$) gozaimas! 


11. Sore wa ikura des kn? 

12. Roku yon de gozaimas. 

13. Ne ga takasugiru. Mosuko- 
shi makarimasen ka? 


14. Iie, hotondo sukoshimo mö- 
ke (t) wa gozaimasen. Kono hon 
wa shimpon (F) to möshitemo 
yoikurai de gozaiınas. 

15. Voroshii, sonnara sore wo 
moraimashö. 

16. Rikuchi-sokuryöbu (H Ab Zu 
ER) kara detn nihon no chizu ga 
hoshii des. 


17. Teishaku (ER) nimanbun- 
no-ichi no ga gozaimas. 
18. Heisho (K A) mo arimas 
ka? Pas a 
19. Hai, senjitsu (N F), sen- 
ryaku (Rr), senshi (RE) tõ no 


— 


Kriegsgeſchichte u. ſ. w. 

20. Ich wünſche ein Reiſebuch 
in Japan. Haben Sie welches 
9 | 

Hier iſt das Reiſebuch, 
12 5 von der Reichs⸗Eiſenbahn⸗ 
Direktion herausgegeben wurde. 
Das iſt der japaniſche Bädecker. 


22. Ich will ein Exemplar davon 


im Engliſchen nehmen. 


640) 


hon ga iroiro gozuimas. 

20. Nihon no ryoköannai ( Ff 
E) ga nyüyö (AM) des. Sore 
ga arimas ka? 

21.. Koko ni tetsudöin (iA br) 
kara deta ryoköannai ga gozaimas. 
Kore wa Nihon no Bädecker des. 


22. Eibun (XX) no wo ichibn 
moraimashö. 


23. Beim Schneider. 


1. Ich möchte einen Sommer⸗ 
anzug machen laſſen. 

2. Darf ich Ihnen einige Stoffe 
vorlegen? 

3. Dieſe Stoffe gefallen mir 
nicht; haben Sie nicht etwas hellere 
Stoffe? 

4. Wie gefällt Ihnen dieſer 
Kaſchmir? 

5. Er gefällt mir. Ich will 
ein Jackett von dieſem Stoffe 
machen laſſen. 

6. Ich möchte Rock, Weſte und 
Beinkleider fürs Haus. 


7. Ich wünſche einen Frack, 
einen Gehrock und einen Überzieher. 


8. Darf ich Ihnen das Maß 
nehnen? 

9. Wie viel Tuch braucht man 
zu einem Rock? 


10. Wie wünſchen Sie ihn? 


23. Shitatoya (Saihöshi 
nite. 
EIRBEN)= 7 

1. Natsufuku (IN) wo itchaku 
(AI) tsukuritai. 

2. Sukoshi ji (Hl) wo goran ni 
iremasbö ka? 

3. Konoji wa kiniiranai (A 
A334); mosukoshi usuiro no ga 
arimasen ka? 

4. Kono kashimiyn wa ikagn 
des ka? 

5. Sore wa kiniirimas, Sono ji 
de sebiro (FN) wo koshiraetai. 


6. Fudangi (TR) no uwagi 
(EI) to chokki (N) to zubon (HF 
#5) ga hoshii, 

7. Watashi wa embifuku ( 
) to furokkuköto to gaitö (Sf) 
ga hoshii. n 

8. Gosumpö (HA) wo tori- 
masLö ka? f 

9. Uwagi ni wa 
donokurai irimas ka? 

10. Dö shitatemashö ka? 


kire ga 


(4) 


11. Nach der meueflen Mode. 
12. Was iſt jetzt Mode? 


13. Wollen Sie die Aufſchkäge 
mit oder ohne Knöpfe haben? 


14. Wie trägt 
meiſten? 

15. Das hängt vom Belieben 
ab. | 

16. Wie 
Weſte? 

17. Machen Sie dieſelbe nach 


man iſie am 


wünſchen Sie die 


der jetzigen Mode, nur ſollte ſie 


nicht zu lang ſein. 

18. Was für Knöpfe wünſchen 
Sie? Soll ich mit Seide über⸗ 
zogene Knöpfe nehmen? 

19. Nein, ich wünſche ſie mit 
demſelben Stoff überzogen. 

20. Sehen Sie darauf, daß die 
Knopflöcher gut gearbeitet werden. 


21. Auch das Futter muß gut 
genäht ſein. ö 

22. Es ſoll alles nach Ihrem 
Geſchmacke ausgeführt werden. 
23. Wann werde ich die Kleider 
bekommen? 


24. Wann haben Sie die 
Kleider nötig? Dieſe Woche 
kann ich ſie unmöglich fertig 
machen. 


25. Nächſten Mittwoch werden 
Sie ſie unfehlbar bekommen. 
26. Werden Sie nicht wort⸗ 
brüchig. (Halten Sie hübſch Wort!) 


27. Sie können ſich darauf 


11. Saishin ryükö töri (RN dt Ff 
9). N 

12. Ima wa nani ga hayarimas 
ka? N 
13. Sodekuchi (#4 Hi) ni botan 
nen) wo tsukemashö ka matawa 
tsukemasmai kn? 

14. Döyü fü no ga ichiban öi 
des kn? 

15. Sore wn okomi (Z#f:) ni 
yorimas. 

16. Zubon wa dö shitatemashö 
ka? 

17. Ima no hayari no yöni 
koshiraete kudasai, tada amari 
nagai no wa ikenni. 

18.: Döyü botan ni itashimashö 
ka? Kinu (#3) wo kiseta botan ni 
itashimashö ka ? 

19. Iie, onaji ji wo kiseta no ga 
hosdii. 

20. Botan no ana wo yoku 
shitateru yöni, ki wo tsukete kuda- 
Sai. N 
21. Ura mo yo nutte nakereba 
naranai. 

22. Subete okomomi no gotoku 
itashimns. 

23. Itsu kimono gn N ka 
ne? 

24. Ofuku (IM) wa itsu gonyü- 
yö de gozaimas ka? Konshü no 
uchi ni wa tötei dekimasen. 


25. Tsugi no suiyöbi (XH) ni 
wa machigainaku osamemas. 
26. Machigai no nai yöni. 


27. Daijöbudes. Oynkusoku ni 


(42) 


ver lallen. 
Wort. 


24. Beim Schuhmacher. 


1. Haben Sie fertige Schuhe? 


Schuhe vorrätig (fertig) auf Lager. 


Schuhe an! 


4. Bitte, bedienen Sie ſich des 
| otsukai kudasai! 
5. Dieſe Schuhe ſind zu eng; 
| semai; yubi ni atarimas. 
6. Ich kann nicht mit dem 


| nai. 


Schuhanziehers! 
ſie drücken mich an den Zehen. 


Fuße hinein. 

7. Ich kann nicht darin gehen. 

8. Beim Tragen werden ſie 
ſchon nachgeben. 

9. Sie dehnen ſich aus, 
ſie getragen werden. 

10. Das kann a aber ich will 
nicht lahm werden, bis fie ſich aus⸗ 
dehnen. 


weun 


11. Tragen Sie dieſelben erſt ein 
paar Tage, und ſie werden nicht 
mehr drücken. 

12. Ich mag keine Hühneraugen 
bekommen. 

13. Verſuchen Sie dann dieſe 
Stiefel an; ſie werden Ihnen wohl 
gut paſſen. 


14. Dieſes Leder giebt wie ein 


Handſchuh nach. 


Ich breche nie mein 


kesshite somukimasen. 


24. Kutsuya nite 
W = 7 
1. Dekiai no kutsu (HIXK / 


At) gu arimas kn? 
2. Ja wohl, wir haben viele 
5 I ſtS. 


3. Probieren Sie, bitte, . 


2. Hai, dekini ga takusan ari- 


3. Kono kutsu wo dözo hnite 
(224 7) mite kudasni ! 

4. Dözo kutsubern r) wo 
.amari 


5. Kono kutsy wa 


6. Ashi wo irerukoto ga deki- 


7. Tore de wa arukennai. 

8. Ohaki ni natte oru uchi ni 
yurumimas. 

9. Obaki ni natte oru uchi ni 
nobimas. ö 

10. Sore wa sökamo shirenai, 
sbikashi sore ga nobiru made bikko 
wo hiki (%£#+#]*+) taku nai kara 
ne 

11. Nisannichi ohaki ni nareba 
mö atarimasen. 8 

12. Mame (FN) no dekiru no 
wa iyada. = 

13. Sore de wa 1580 fukagutsu 
(E A) wo ohaki ni natte goran- 
asobase ; kore wa omiashi (R) ni 
aimashö to zonjimas. 

14. Kono kawa wa tebukuro (= 
N) no yöni yurumimas. 


(8) 


In, diese Stiefel ſind nicht | 


; 55 ; 1 0 werde ſie nehmen. 

16. Ich wünſche auch ein Paar 
leichte Sommerſchuhe. 

17. Was für Leder ziehen Sie 
vor, ſchwarzes oder Saffianleder? 


18. Wollen Sie, daß ſie rund 
oder ſpitzig zugehen? 


19. Weder 
ſondern eckig. 

20. Ich trage die Schuhe z 
vorn eckig. 

21. Ich wünſche die Sohlen ganz 
dünn, und ſorgen Sie, daß man die 
Naht nicht ſieht. 

22. Ich muß mir Ihr Maß aus⸗ 
bitten, 


rund noch ſpitzig, 


23. So meſſen Sie mir die 
Schuhe an. 

24. Ich möchte auch ein Paar 
Pantoffeln. 


25. Wie gefallen Ihnen dieſe 
Pantoffeln? Sie ſind recht hübſch 
gemacht und dauerhaft. 

26. Gut, ich werde ſie nehmen; 
ſchicken Sie ſie nachher in meine 
Wohnung! 


25. Beim Hutmacher. 


1. Ich wünſche einen Put? 
2. Wünſchen Sie einen engli⸗ 
ſchen Hut? 
3. Hier ſind Seeotterhüte, Filz⸗ 
hüte, Seidenhüte, Strohhüte. 


15. Wan, kono fnkagutsu wa 
wurukn wa nal; sore wo kaimashö, 

16. Karui natsugutsu (IAH) mo 
issoku (— ) hoshii. 

17. Döyu kawa wo okonomi des. 
ka, kuroi kawa des ka mata wa 
morokko-gawa des ka? 

18. Kutsu no saki wa maruku 
itashimashö ka mata wa togarase- 
mashö ka? 

19. Marui no mo togatta no mo 
ikenni, kaku ni shite. 

20. Watashi wa itsudemo sıki 
no kaku ni natta kutsu wo hakimas. 

21. Gokn usui soko ga hoshii, 
soreto nuime ga mienai yö ni 
tnnomimas. 

22. Gosumpö wo torasete itada- 
kimashö | 

23. Sore de wa sumpö wo totte 
kudnsai. 

24. Uwagntsu (IHE) mo issoku 
hoshii. 

25. Kono uwngu!su wa ikaga des 
ka? Shigoku kirei ni.dekite orimas 
sore ni jõbu de goznimas. 

26. Yoroshii sore wo kaimaslhö ; 
atode sore wo watashi no taku e 
todokete kudneai ! 


25. Böshiya nite. 
4 7 
1. Böshi ga hitotsu hoshii. 
2. Igirisu no böshi ga gonyüyö 
de gozaimas ka? 
3. Koko ni rakkobö 6 NV). 
rashabö (H), reibö (IA) (shi. 


( 4 ) 


4. Dieſe Seidenhüte find 
waſſerdicht. 1 
5. Dieſe Seeotterhüte ſind 


leicht und doch ſo ſtark, daß ſie ſich 
erſtaunlich lange halten werden. 

6. Die Wolle (das Haar) an 
dieſem Hut iſt zu lang. | 

7. Hüte mit langen Haaren 
ſind mir zu ſchwer; ich bekomme 
immer Kopfweh davon. 


8. Dieſer ſcheint mir zu ſehr 
geſteift (zu hart) zu ſein. 

9. Verzeihen Sie, 
weich. 

10. Ich brauche einen Hut mit 
einem breiten Rande. ö 

11. Man trägt Hüte jetzt ſehr 
breitrandig. 

12. Viobieren Sie dieſen auf. 
Betrachten Sie ſich im Spiegel. 

13. Dieſer Hut paßt mir nicht, 
er it etwas zu groß. 

Führen Sie auch Sommer⸗ 
bite | | 
15. Zu dienen. Wir haben eine 
ſehr ſtattliche Auswahl in Panama⸗ 
und Strohhüten. 

16. Werden Panamahüte viel 
in Japan getragen? 

77. Ja wohl, viele Herren tragen 
ſie. N . 
18. Zeigen Sie mir einige echte 

Panamahüte. 


er iſt ganz 


19. Dies ſind ee ine 


hüte, die aus Amerika importiert 


rukubatto), mugiwarnbõ ( F) gn 
goznimas. 

4. Kono reibö wn mizu wa 
törimasen (bösui I Ide v rimas). 

5. Kono rakkobö wa karukute 
shik imo jöbu de gozaimas kara 
taihen nagaku mochimas. 

6. Kono bösbi no keba (Y) wa 


nagasngirn. 


7. Reba no nagai böshi n 


wata-bi ni wa omosugiru; watashi 


wa itsudemo sono tame zutsü (RAR) 
gn shimas. 
8. Kote wa katasugiru yö dn. 


9. Döitashimashite, goku yawa- 
raka de gozaimas. 

10. Heri *) no hiroi böshi ga 
nyiıyö des, 

11. Taihen heri no hiroi böshi 
wo ima kaburimas. 

12. Kore wo otameshi (4 K) 
kudasni. Kagami (f) degorannasai. 

13. Kono böshi wa watashi ni 
awanai, sukoshi ökisugi mas. - 

14. Natsubö aM) mo arimas 
ka? 

15. Hai, Panamabö ya mugi- 
waraböshi ga taihen takusan gozai- 
mas. 

16. Panamabö wa Nihon de 
takusan kaburimas ka ? 

17. Hai sayödes, öku no shinshi 
wa sore wo kaburimas. 

18. Honto na Panamabö wo 
futatsu mitsu (Z =) misete 
kudasai. 

19. Kore wa 
yunyüshimashita ( X 


Amerika kara 
„ 7 7 ) 


(5) 


wurden. # 
20. Wie teuer verkaufen Sie 
1 

Zwanzig Ven; das iſt ein 
595 Preis. 


22. Das iſt mehr, als ich je für 
einen Panamahut bezahlt habe. 


23. Wie gefällt Ihnen dieſer auf 
Formoſa fabrizierte Panamahut? 
Er iſt auch von beſter Qualität. 


24. Er gefällt mir wicht, er hat 
nicht genug Glanz. 


junsni no (R/) Panamabö des. 
20. Kore wa ikura de urimas ka? 


21. Nijyü yen de gozaimas; 
kore wa teika (H) de gozaimas. 
22. Panamabö ni sonna ni tanto 
baratta koto wa ima made mada 
nai. | 
23. Taiwan (Anz) de dekimashi- 
ta kono Panamabö wa ikaga. des 


ka? Kore mo jötö de (ES) 
gozuimas. 
24. Sore wa kiniiranai, kötaku 


(Riß) ga jübun ni nai. 


26. Beim Uhrmacher. 


1. Die Taſchenuhr, die ich 
neulich bei Ihrem Laden gekauft 
habe, geht nicht richtig und bleibt 
dann und wann ſtehen. 

2. Sie geht alle Tage um eine 
Viertelſtunde vor. 

3. Sie geht täglich um eine 
halbe Stunde nach. 

4. Die Uhr geht falſch. 


5. Es wird einige. Zeit erfor⸗ 
dern, ſie zu regulieren. 

6. Es iſt etwas darau zer⸗ 
brochen. 

7. Die Feder iſt zerbrochen. 

8. Wenn Sie mit dieſer Uhr 
nicht zufrieden ſind, ſo werde ich ſie 


gegen eine andere umtauſchen. 
9. Wie viel wollen Sie heraus 


2 


26. Tokeiya nite. 
* K A 7 
1. Ronaida omise (4 JE) de 
katta kaichü-dokei (M ih BFH) wn 
toki ga awanai söshite tokidoki (IE 
&) tomarimas. 
2. Mninicbi 
susumi mas, 
3. Mainichi sanjippun dzutsu 
okuremas. 
4. Tokei ga 


jügofun dzutsu 


machigatte iru 


(kurutte iru). 


5. Sore wo naosu ni wa ikura 
ka jikan ga kakarimas. 
6. Nanika kowarete orimas. 


7. Zemmai () ga kowarete 
orimas. 

8. Kono tokei ga Chinzirimasen 
naraba, hokano to otorikae möshi- 
mas. 

9. Torikaechin (RER) wa 


* 
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haben? | 

10. Hier iſt eine ſehr gute Re⸗ 
montoiruhr. Ste geht auf die 
Minute. | 

11. Können Sie mir dieſe Uhr 
gewährleiſten (garantieren)? 

12. Ja gewiß, ich leiſte für die 
Güte der Uhr auf zwanzig Jahre 
Garantie. 

13. Ich kann ſie Ihnen für 
einige Zeit auf die Probe geben. 


14. Laſſen Sie fie ſehen; fie iſt 
nicht aufgezogen. 

15. Ich werde fie gleich auf⸗ 
ziehen. 

16. Ich wünſche auch eine 
Wanduhr und eine Weckuhr leinen 
Wecker). 

17. Hier find verſchiedene Sor⸗ 
ten. Bitte, wählen Sie aus, was 
Ihnen gefällt. 


18. Iſt dieſe Wanduhr in 
Japan gemacht? 
19. Ja wohl, ſie wurde in 


Nagoya hergeſtellt. Wir haben 
dort mehrere große Uhrfabriken. 


20. Iſt es wahr, daß man jetzt 
viele Uhren aus Japan nach 
Europa exportiert? | 


21. Ja gewiß, ſeit dem großen 
Krieg in Europa führt Japan viele 
Uhren nach England aus. 
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ikura des ka? 

10. Koko ni taihen yoi ryüzu- 
makitokei (RATE) ga gozai- 
mas. Yoku toki ni aimas. 

11. Kono tokei wa ukeai mas ka 
(hoken [NHR] wo tsukemas ka)? 

12. Hai sayödegozaimag, kono 
tokei ni wa nijünen no hoken wo 


tsukemas. 


13. Shibaraku otameshi no tame 
ni sashingete oite mo yoroshü 
gozaimas, 

14. Söre wo misete kudasni : kore 
wa maite (#17) nai. 

15. Sugu ni makimashö. 


16. Kakedokei (#413) (Hashi- 
radokei) (i Ff) to mezamashi- 
dokei (H HFF T) mo hoshii. 

17. Kono ni iroiro no shina gn 
goznimas. Dözo, oki ni meshita no 
wo oerabi (I vr) kudasai. 

18. Kono. kakedokei wa Nihon 
de dekita no des kn? 

19. Sayödegozaimas, N agoya ( 
HE) de dekita no de gozaimns. 
Dösbo (fl) 57) ni wa ökina tokei- 
seizöjo (HFT Nin Er) gn ikutsu mo 
gozaimas. 

20. Chikagoro Nihon kara Yörop- 
pa e tokei wo takusan yushutsn 
sum (NH N) to wa honto des ka? 

21. Hai sayödegozaimas, Yörop- 
pa no taisen (XR) irai Nihon wa 
tokei wo takusan Eikoku (XN) e 
yushutsu itashimas. N N 


. 
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27. Beim Möbelhändler. 


1. Ich wünſche einige Möbel zu 
ſehen. 

2. Kommen Sie gefälligſt in 
die Niederlage, ich werde Ihnen dort 
welche zeigen. 

3. Was für Möbel wünſchen 
Sie zu ſehen? 

4. Ich brauche einen Bücher⸗ 
ſchrank, wenn ich einen guten finden 
kann. 

5. Hier iſt ein ſehr ſchöner. Er 
iſt von gutem Holz. 


6. Zeigen Sie mir einige Kom⸗ 
moden. 

7. Wollen Sie eine große oder 
eine kleine? Ich kann Ihnen viele 
Sorten zeigen. 


8. Hier ſind mehrere; der Preis 
iſt auf jeder verzeichnet. 


9. Ich ziehe die vor, die unten 
drei Schubladen haben. 


10. Ich will ein halbes Dutzend 
von dieſen Stühlen nehmen. 

11. Geben Sie mir noch zwei 
Armſtühle (Lehnſeſſel). 

12. Laſſen Sie mich Ihre Tep⸗ 
5 ſehen. 


Welche Größe wünſchen 
1 

14. Sechs Meter lang und fünf 
breit. 

15. Was koſtet dieſer? 


16. Ich kann Ihnen denſelben 


27. Kaguya nite. 
R ATE A2 7 
1. Kagu wo sukoshi mitai no 
des. 
2. Dözo kurn () (söko) (A ui) 
e oide kudasai, sore wo a de 
goran ni iremashö. 
3. Donha kagu wo goran ni 
naritai no des ka? 
4. Yoi no ga areba, hondans ga 
hitotsu hoshii no da. 


5. Koko ni taihen yoi no ga 


gozaimas. Loi ki (X) de d kite 
orimas. 

6. Tansu wo sukoshi misete 
kudasni. 


7. Gkina no ga yoroshü gozai- 
mas kn matawa chiisai no des kn? 
Iroiro no shina wo goran ni ireru 
koto ga dekimas. 

8. Koko ni iroiro gozaimus 
nedan (f R) wa ichiichi tsukete 
gozaimas, 

9. Watashi wa shita no hö ni 
hikidashi (ichs) ga mittsu tsuite 
oru no ga sukides. 

10. Kono isu wo han däsu FE 
kaimaslhö. 

11. Sore to hijikakeisu (HH Ff 
F) wonikyaku (H) kudasai: 

12. Shikimono (Ah) wo misete 
kudasai. 


13. Donokurai no 
gozaimas ka? 

14. Nagasa (KY) roku métoru, 
haba (H) go mẽtoru. 

15. Kore wa ikura des ka? 

16. Kore wa osusume (7 


okisa de 
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empfehlen. Er iſt ein feiner Sakai⸗ 
Teppich. Er koſtet zwanzig Yen. 


17. Das kommt mir viel zu 


teuer; haben Sie keinen, der wohl⸗ 


feilerer (billiger) iſt?“ 

18. Hier iſt ein wohlfeilerer 
(billigerer), aber er iſt, wie Sie ſich 
wohl denken können, weder ſchön 
noch ſo gut. 

19. Haben Sie die Güte, dieſes 
Teebrett von rotem Sandelholz ein⸗ 
zupacken und mir nach Hauſe zu 
ſchicken; es iſt gerade etwas, was 
wir ſchon lange brauchten. 

20. Schön, ich werde Ihnen das 


Teebrett durch meinen Laufbur⸗ 


ſchen nach Ihrem Hauſe bringen 
laſſen. 


28. Beim Schreibmaterialien⸗ 
händler. 
1. Bitte, zeigen Sie mir einige 
Farbenſtifte. 
2. Von welchen Farben wollen 
Sie ſie haben? 
3. Ich möchte rote und violette 
Stifte haben. | 
4. Nehmen Sie dieſe Stifte; 
ſie ſind ſehr hart und das Dutzend 
davon koſtet 35 Sen. 
5. Haben Sie gute Füllfeder? 


6. Wir haben mehrere Sorten; 
dieſe von Maruzen ſind am beſten. 


7. Ich möchte auch Papiere für 


itashimas. Kore wa jölö no Sakai- 
dantsü NR) de gozaimas. Nijü 
yen de gozui mas. 

17. Sore wu watashi ni wa taihen 
takasugiru, motto yasui no wa 
arimasen ka? 

18. Koko ni yasui no ga gozai- 
mas ga, motoyori ( 3 9) kirei de 
naku mata yoku gozaimasen. 


19. Dözo kono shitan no chabon 
(HM 7 Kn) wo tsutsunde uchi e 
todokete kudasai; kore wa hisashii 
mae kara hoshii to chödo omotte 
ita mono des, 

20. Kashikomarimashita, 1kozö 
(ig) ni motasete olaku e otodoke 
möshimas. | 


28. Bumböguya nite. 
TZUERABR=7 

1. Dözo, iroempitsu (f Ar) wo 
sukoshi misete kudasai. 

2. Donna iro no de gozaimas 
ku? ’ 

3. Aka to murasaki no empitsu 
ga hoshii. j 

4. Kono empitsu wo okai kuda- 
sni; kore wa taihen kataku te ichi 
däsu sanjügo sen de gozaimas. 

5. Voi mannenhitsu (Af ) ga 
arimas ka? 

6. Iroiro gozaimas, Maruzen 
(A) no kore ga ichiban yoroshü 
gozaimas. 

7. Taipuraità yö no kami mo 
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Schreibmaſchine haben. 
8. Dieſe empfehlen wir Ihnen; 
ſie ſind von einem amerikaniſchen 


Fabrikat und ſehr dünn und dauer⸗ 


haft. 
9. Gut, packen Sie mir 400 

Bogen davon ein. 

10. Sie geben doch etwas Rabatt, 
wenn ich 400 Bogen nehme. 

11. In der Regel geben wir 
überhaupt keinen Rabatt, doch will 
ich diesmal eine Ausnahme machen. 


12. Geben Sie Kredit? 


13. Bedauere, wir verkaufen nur 
gegen Kaſſe (gegen bar). 


14. Zeigen Sie mir auch einige 
Pinſel und Tuſchen. 

15. Sehr gern! Wie gefallen 
Ihnen dieſe Pinſel und Tuſchen? 

15. Ich werde davon fünf Pinſel 
und zwei Tuſchen nehmen. 


17. Sonſt noch etwas gefällig? 


18. Nicht daß ich wüßte für 
heute. 

19. Soll ich Ihnen die Sachen 
zuſchicken? 

20. Sehr freundlich. Senden 
Sie fie mir in meine Wohnung. 


hoshii. 

8. Kore wo osusume itashimas; 
kore wa Amerika sei de goku usuku 
te jõbu de gozaimas. 


9. Yoroshii, kore wo shihyaku 
mai tsutsunde kudasai. 
10. Shihyaku mai kae ba, ikura 
ka waribiki suru (#5) x n) deshö. 
11. Tsüjö (IF) waribiki wa 


sukoshimo itasbimasen ga, kondo 


wa reigai to shite (ff T 7) ohiki 
(3% x) möshimas. 

12. Kashiuri ( X) wo shimas 
ka? ö 

13. Okinodokusama (4 A/ 5 
I), genkin (A) ni kagiri ouri 
möshimas. u 

14. Fude (f) to sumi (E) mo 
sukoshi misete kudasai. 

15. Kashikomarimashita! 
fude to sumi wa ikaga des kn? 

16. Sono uchi fude wo go hon 
(A &) to sumi wo futalsu kai- 
mashö. 


Kono 


17. Nanika nao hoka ni goyö wa 
gozaimasen ka? 

18. Kyö wa betsu ni nyüyö no 
mono wa nai yõ da. 

19. Shinamono wa 
möshimashö ka ? | 

20. Oshinsetsusama ( UJRR)- 
Watashi no taku e okutte kudasai. 


otodoke 


(50) 


29. Beim Barbier. 


1. Ich möchte mir das Haar 
Schneiden laſſen. 


2. Wollen Sie es kurz oder lang 


geſchnitten haben? 

3. Ganz kurz. Schneiden Sie 
es mit der Haarſchneidemaſchine. 

4. Ich möchte mir das Haar 
lang ſchneiden laſſen und ſcheiteln 
Sie es in der Mitte. 

5. Dieſe Schere ſchneidet ſchlecht, 
nehmen Sie eine andere. Ä 

6. Raſieren Sie mir auch. 


7. Ihr Kaiſerbart iſt wunder⸗ 
ſchön; bedienen Sie ſich einer 
Schnurrbartbinde? u 

8. O ja, ich laſſe die Schnurr⸗ 
partbinden aus Deutſchland kom⸗ 
men. 

9. Dieſes Raſiermeſſer iſt 
ſtumpf; ſtreichen Sie es am Streich⸗ 
riemen ab (ziehen Sie es am 
Streichriemen ab). 

10. Die Japaner haben die Ge⸗ 
wöhnheit, die Naſen⸗ und Ohren⸗ 
löcher raſieren zu laſſeu. | 


11. Haben Sie gute Haaröle? 


12. Ja, wir haben verſchiedene 
Sorten von einheimiſchen Haarölen. 

13. Dies iſt ein ſehr gutes Haar⸗ 
waſſer zur Entfernung von Haar⸗ 
ſchuppen. 

11. Ich möchte auch einige Par⸗ 
füms und Pomaden haben. 


29. Tokoya (Rihatsuten) 
| nite. 
R HAU 7 
1. Watashi wa kami wo katte 
(EN 7) morai tai. 
2. Mijikaku okari ni narimas 
ka matawa nagaku des ka? 
3. Goku mijikaku. Barikan de 
katte kudasai. | | 
4. Watashi wa knmi wo nagaku 


. katte hosbii söshite mannaka (HKh¹ 
de wakete kudnsai. 


5. Kono hasami (e) wa kire- 
nai ; hokano to torikaete kudasui. 

6. Kuo (H) (hige) (#2) mo matu 
sotte (sutte) ( ) kudasni. 

7. Anta no Kaiser-hige wa 
taihen kirei des; higeosae (1 ff ) 
wo otsukai ni narimas ka ? j 

8. Hai södes, higeosne WA 
Doitsu karn toriyosemas,. 


9. Kono kumisori (5 ]) »wu 
kirenni; kawa-oishi ( H Ai) de 
1 
toicle (Af 1 7) kudasai. 


10. Nihonjin wa baun no RUN 
(A/ f) to mimi no ann (I / J.) 
wo soraseru kanshü (i 4) ga 
arimas. 

11. Voi kaminburn (E m) ga 
arimas ka? | 

12. Hai kamiabura wa naichisel 
(Fo ) no ga iroiro gozuimas. 

13. Kore wa fuke (MA) wo toru 
ni goku yoi kami-nrai-mizu (EH C 
7K) des. 

14. Kösui (FK) to bintsuke ( 
per) mo sukoshi hoshii des. 
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15. Haben Sie kein Haarfärbe⸗ 
mittel (Haarfärbungsmittel), welches 
unſchädlich iſt? 

16. Dies iſt das nereſte Haar⸗ 
färbemittel; es iſt von dem frau⸗ 
zöſiſchen Fabrikat. 


17. Tragen einige Leute in 
Japan ouch Perücken? 
18. Ich glaube, es giebt in 


Japau faſt gar keine Leute, die 
einer Perücke bedürfen, weil der 
kahle Kopf höchſt ſelten vorkommt. 
Die Schauſpieler machen natürlich 
die Ausnahme davon. 


30. Beim Arzte. 


1. Ich war ſo frei, Sie rufen 
zu laſſen, Herr Doktor. 
2. Was fehlt Ihnen? 


3. Wie befinden Sie ſich jetzt? 


Ich weiß nicht recht, ich 
fühle mich nicht ganz wohl. 
5. Ich bin ungewöhnlich matt. 


6. Es ſchwindelt mir und ich 
habe Mühe, wich auf den Beinen zu 
halten. 


7. Seit wann find Sie krank 


(unwohl)? Seit wann fühlen Sie 
ſich unwohl? 


15. Gai ni naranai slirıgazome 
(NEN) wa arimasen ka? a 


16. Kore wa ichiban ata rashii 
shiragazome des; kore wa Furansu 
sei (gh ) de gozaimas. 

17. Nihon de wa katsura () 
wo tsukeru hito mo sukosti wn 
arimas ka? 


18, Nihon ni wu katsura no 


iriyõ no bito wa hotondo sukoshi 


mo nai to omoimas, nazenarabı 
hugentnma ( H) wa kiwamete 
mare de arimas kara. Yakusha 


(X A) wa motoyori reigai ( N 


des. 


30. Isha (Ishi) nite- 
FIT CE Zu 

1. Sensei (A), oyobitate WO 
itashite nisumimasen. 

2. Dö nusaimashita? (Doko ku 
owarui des ku?) 

3. Ima no goyödai (pr zA) wa 
ikaga des ka? 

4. Nantonaku kibun ga warui 
des. 

5. Watakushi wa hijö ni tsuka- 
rete (V 7) (hiröshite) (R 7) 
orimas. 

6. Memai (NK) gu itashimas 
sösbite tatte oru no ni hone ga 
oremas (HH). 

7. Itsu kam obyöki (f) 
(ofukai) (K) des ka? Itsu kara 
okibun (F K y) ga warui des 
ka? 


8. Wie hat 
an gefangen? 

9. Es überfiel mich vorgeſtern 
ein Fröſteln, dann habe ich ſehr 
geſchwitzt; dies verging dann aber, 


Ihr e Krankheit 


und ſeither habe ich nun ſchreckliches 


Kopfweh. 


10. Wo haben Sie jetzt einen 
Schmerz? 

11. Ich fühle Neigung zum Er— 
brechen und habe jedesmal Schmer⸗ 
zen in der Weiche, wenn ich ver— 
ſuche, zu gehen. 

12. Wie iſt Ihr 
Haben Sie etwas Appetit? 


Appetit? 


13. Mein Appetit iſt ſchlecht, 
ich habe faſt gar keine Luſt zum 
Eſſen. 

14. Ich habe ſeit zwei Tagen 
faſt nichts gegeſſen, und was ich zu 
mir nehme, ſcheint mir nicht gut zu 
bekommen. 

15. Haben Sie Durſt? 

16. Ich unerträglichen 
Durſt. 

17. Iſt Ihr Schlaf des Nachts 
gut? | 

18. Ich kaun des Nachts nicht 
ſchlafen und träume viel. 


habe 


19. Haben Sie kein Sodbrennen? 
20. Holen Sie einmal Atem. 


21. Ich atme nur ſchwer. 
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8. Doyü guni ni gobyoki gu 
okorimashita ku? 

9. Ototoi (issakujitsu) (-A EH 
furui (X x) ga okorimashita, sore 
kara taihen ase (FF) wo kaki- 
mashita ; sore wa shikashi yamima- 
shita, söshite sore irai zutsü (A5 
gu osoroshiku itashimas. 

10. Tudaima wa doko ga itumi- 
mus ka? 

11. Hakike er ga e 
söshite arukö to slimas tabi ni 
yokoppara (HH) ga itamimas. 


12. Osbokuyoku (4 KR) wa 
ikaga des ka? Ikuraka oshokuyoku 


gn arimas k? 


13. Shokuyoku wa warui des, 
hotondo sukoshi mo taberu ki ga 
demasen. 

14. Futsuka irui hotondo nuni 
mo tabemasen, söshite nuni ku 
tuberu to yoku nai yõ des. 


15. Onodo ga kawakimas ka ( 
e iB NN R) 

16. Nodo ga kuwai te, tamari- 
masen. 

17. Yoru wa yoku oyasumi ni 
(#4: =) narimas ka? 

18. Yoru wa yoku neraremasen 
söshite yume (K) wo takusan 


1 mimas. 


19. Omune (4 NM) wa yakemasen 
ka? 
20. Cbito 
gorannasai. 
21. lki wo tsuku no wa konnan 
des. 


wo tsuite 


iki (.) 
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22. Laſſen Sie mich Ihren Puls 
fühlen. 

23. Heute Morgen zählte ich in 
der Minute hundertundzwanzig 
Schläge. 

24. Ihr Puls iſt etwas voll und 
ſchlägt unregelmäßig. Sie haben 
etwas Fieber. 


25. Laſſen Sie Ihre Zunge 
ſehen. 

26. Ihre Zunge iſt ſehr belegt. 
Haben Sie beim Aufwachen einen 
bitteren Geſchmack im Munde? 


27. Sie müſſen Arznei nehmen. 
Ich will Ihnen etwas verſchreiben. 
Hier iſt das Rezept. 


28. Schicken Sie ſogleich jemand 
mit dieſem Rezept in die Apotheke. 


29. Laſſen Sie dieſe Arznei 
machen und nehmen Sie alle 
Stunden einen Theelöffel voll da- 
von. 

30. Was für eine Arznei muß 
ich nehmen? 


31. Sie müſſen ein Abführungs⸗ 


mittel nehmen. 
32. Halten Sie meine Krankheit 

für gefährlich? 

33. Nein, nicht in ihrem jetzigen 
Zuſtande; Sie müſſen ſich aber in 
acht nehmen, daß ſie es nicht wird. 


34. Was muß ich tun? 


2 


22. Omyaku (7 N) wo misete 
kudasai. | n 

23. Konchö myaku ga ippun kan 
ni hyakunijñ uchimashita. 


24. Omyaku ga sukoshi takasugi 
mas söshite fukisoku ni (A=) 
uchimas. Onetsu (4 ) ga ikura 
ka gozaimas. 

25. Oshita wo haiken (4 f 7 Ff 
A). 

26. Osbita ga masshiro (HH) 
des. Omezame (7H) no toki - 
ni köchü ni (Aıfi=) nigami (RK) 
ga arimas ka? 

27. Okusuri (4%) wo meshi- 
agarn nakereba narimasen. Nani 
ka shohö (K 5) wo kakimashö. 
Koko ni shohösen (& F K) ga 
arimas. . 

28. Sugu ni kono shohösen wo 
motasete dare ka wo kusuriya BR) 
e yatte kudasnı. 

29. Kono kusuri wo koshirne 
sasete ichiji kan goto ni sore wo 
chasaji (K) ippani dutsu meshi- 
agare,. 

30. Döyü kusuri wo nomaneba 
narimasen ka ? 

31. Gezai (FA) wo meshiagarn 
nakereba narimasen. 

32. Watakushi no byöki wa 
kiken (ji, N) to omoimas ka? | 

33. Iie, ima no yõsu de wa 
kiken to wa omoimasen ; shikashi 
gochüi ni (BIER = ) narimasen to, 


kiken ni narimas. 


34. Dö itashi tara ba 75 gozai- 
mas ka ? 
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35. Bleiben Sie im Bett und 


halten Sie ſich recht warm; hüten 
Sie ſich vor Erkältung. 


36. Was darf ich trinken, wenn 


ich Durſt bekomme? 


27. Trinken Sie etwas Gerſten⸗ 


trank und Limonade. 

38. Darf ich alles eſſen, was 
mir ſchmeckt, ſo ald ich wieder Appe⸗ 
tit bekomme? 

39. Ja, aber heute dürfen Sie 
nichts eſſen. 

40. Sie müſſen von Zeit zu Zeit 
etwas Fleiſchbrühe genießen. 


41. Sie dürfen keine fetten 
Speiſen eſſen, nicht Saures und 
nur wenig Gemüſe. 


42. Des Fleiſches müſſen Sie 
gänzlich enthalten, 
„Saſhimi“ können Sie etwas eſſen. 


43. Wahrſcheinlich wird es ſich 
mit Ihnen gegen Abend beſſern; 
ſollte es ſich aber verſchlimmern, ſo 
laſſen Sie mich holen. 

44. Wie geht es (wie befinden 
Sie ſich) ſeit geſtern? 

45. Danke ſehr, es geht mir be⸗ 
deutend beſſer, das Fieber iſt 
beinahe weg. 


46. In zwei oder drei Tagen 


ſind Sie wieder auf den Beinen. 

47. Ich würde Ihnen raten, 
eine Luftveränderung vorzunehmen; 
gehen Sie etwa einen Monat aufs 
Land. | 


aber den 


35. Nete oidenasai söshite yoku 
aitamntte m Y 7) oidenasni; okaze . 
wo mesan yöni gochüi nasai. 

36. Nodo ga kawnite kitarn, nani 
wo non dara yoroshn gozaimas 
ka? 

37. Mugiyn (38) 105 remonsti 
(ANR) wo sukoshi meshiagare. 

38. Shokuyoku ga mata okottara, 
nan de mo sukinn mono wo tabete 
yoroshü gozaimas ka? 

39. Hai, shikashi konnichi wn 
nnni mo tabete wa narimasen. 

40. Tokidoki nikujü (Fir) wo 
sukoshi meshingarn nakereba nari- 
masen, 

41. Aburakkoi (R f) tabemo- 
no wa tabete wa narimasen, suppai 
(NJ) mono wa ikemasen, yasai wa 
sukoshi meshingare. 

42. Niku (F) wa sukoshi mo 
tabete wa narimasen, shikashi 
snshimi (H) wa ikurn ka meshi- 
ngatte te mo yoroshü gozaimas. 
43. Tabun bangata wa yokü 
onarideshö ; shikashi moshi owarıku 
onari deshitara, watakushi wo yobi 
ni yokoshite kudasai. 

44. Sakujitsu irai no goyödai wa 
ikaga des ka? 

45. Arigatö zonjimas, taihen 
yoku narimashita, netsu wa hotondo 
nakunarimashita. 

46. Nisannichi no uchi ni gokai- 
fuku (fi) ni narimas. 

47. Tenchi ( ) wo nasai- 
mashita hö ga yoroshü gozaimas; 
hitotsuki bakari inakn (H ) e oide- 
nasai, 
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48. Herr Doktor, wollen Sie jo 
gut ſein und nach meinem kleinen 


Sohne ſehen? Er bekommt Zähne. 


49. Meine Frau leidet an Kind⸗ 


bettfieber. 


50. In Japan herrſchen manch⸗ 


mal Flecktyphus, Dyſenterie (Ruhr), 
Typhus, Malaria (Sumpffieber), 
Cholera und andere 
Krankheiten. 


31. Ju einem Garten. 


1. Die Einrichtung dieſen Gar⸗ 
tens iſt ſehr ſchön. 
2. Die japaniſchen Gärten ſind 


überhaupt niedlich und geſchmack⸗ 


voll. 

3. Ihr Garten iſt ein wahres 
Paradies; ich habe noch nie ſolchen 
ſchönen Garten geſehen. 


4. Welch herrlicher Kirſchbaum 
mit gefüllten Blüten! 
5. Die Aͤzalien, 


voller Blüte. 

6. Bei uns ſagt man, die 
Pionien ſeien die Königin der 
Blumen. 

7. Wie heißen dieſe Sträucher 
mit gelben Blüten? 


8. Ich weiß nicht, wie ſie auf 
Deutſch heißen, auf. Lateiniſch 


anſteckende | 


Glyzin ien 
(Wiſterien) und Päonien ſtehen in 


48. Sensei, watakushi no chii- 


Enna segare (musuko) wo mite 


(shinsatsu) ( ) shite itadake 
mashö ka? Ha ga haeknkkato 
orimns,. 

49. Kanai (A) wa snnjokunetsu 
(EHER) ni kakatte orimas. 

50. Nihon ni wa tokidoki 
hasshinchifusu (SEHEN), sekiri 
Gi), chifusu, mararia, korera (N 
In) oyobi sonota no densembyö 


(An ga hayarimas. 


31. Niwa (Teien) nite. 
E (EHF) = 7 
1. Kono niwa no setsubi ( f) 
wa taisõ kekkö des. 
2. Nihon no niwa wa zentni 


kirei de gachi (AKK) ga arimas. 


3. Anuta no niwa wa shin no 
gokurakuen (NH) des; watakusbi 
wn konna kireina niwa wo mada 
ichidomo mitakoto ga arimasen. 

4. Nanto märippana yaezakura 
(X HH] da koto! | 

5. Tsutsuji to fuji to botan 
en manikni des (BEER Er N MAR 
bn ). 

6. Wagna kuni de wa 9 5 wa 
hana no joö (X JE) to möshimas. 


7. Kiiroi hana no tsuite oru 
kono kamboku ( ) wa nanto 
möshimas ka? ö 

8. Doitsugo de nanto möshimas 
ka shirimasen, ratengo de wa Kerira 


. 
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heißen ſie Kerria japonica, auf 
Japaniſch Yamabufi. . 


9. Sehen Sie dieſe reizenden 


Schwertlilien! 

10. Was iſt 
Blume? 

11. Dies iſt Rhododendron Al⸗ 
pentofe). 

12. Sie haben auch viele Topf⸗ 
pflanzen. 

13. Ja, ich bin ein großer 
Freund von Topfpflanzen; ich habe 
ſchon über dreihundert Topfpflanzen 
geſammelt. 

14. Mir gefällt dieſer Miniatur⸗ 
garten; es iſt ein Teichchen darin, 
wo die Goldfiſche ſchwimmen. 


das für eine 


15. Ich möchte im Gartenhaus 
(in der Gartenlaube) ausruhen und 
eine Pfeife rauchen. 

16. Zeigen Sie mir Ihr Ge⸗ 
wächshaus (Treibhaus). 

17. Sie werden dort eine große 
Mannigfaltigkeit von tropiſchen 
Pflanzen finden. | 

13. Iſt dies ein Erzeugnis dieſer 
Gegend? | 

19. Nein, es iſt eine ausländiſche 
Pflanze; ich habe ſie aus Mexiko 
kommen laſſen. 

20. Was iſt dieſe merkwürdige 
Pflanze? 

21. Sie iſt eine Art von Kak⸗ 
tus. 

22. Dieſe Orchidee riecht wunder⸗ 
ſchön; woher haben Sie ſie kommen 
laſſen? 

23. Ein Freund von mir, der 


japonica, nihongo de wa yamabnki 
(Ig) to möshimas, 

9. Konorippa na ayame (Ai) 
wo goran nasni! 

10. Kore wa nanto mösu hana 
des ka? 

11. Kore wa sbakunage (HF 
1E) de gozaimas. 

12, Bonsai (& ) mo takusan 
omichi des. | 

13. Hai, watakushi wa bonsai gn 
daisuki des; mö sanbyakn ijõ no 
bonsni wo atsumemashitn. 


14. Watashi wa kono akon wa 
(MK) ga sukides; sono naka ni 
koike ga atte kingyo (fi) ga oyoi 
de ori mas. | 

15. Watashi wa azumaya ( fg) 
de yasun de ippuku sui tai. 


16. Anata no muro 
misete kudasai. 

17. Asuko ni iroiro no nettni- 
shokubutsu ( 25 H )) gan gozni- 
mas. ö 

18. Kore wa kono chihö no san 
(FE) des ka? 

19. lie, sore wa gaikoku no 
shokubutsu des; Mekishiko kara 
toriyoseta no de gozaimas. 

20. Kono kimyö na shogubutsu 
wa nun des ka? | 

21. Sore Ma shaboten MAR) 
no isshu des, j 

22. Kono ran () wa taihen 
yoku nioimas; fore wa doko kara 
otoriyose des ka? 

23. Watakushi no tomodachi de 


() wo 


(57). 


auf Formoſa wohnt, hat fie mir 
zugeſchickt . 

24. Im Treibhauſe wachſen auch 
Bananen und Ananas, wie Sie 
ſehen. 

25. In dieſer Gegend wachſen 
Mandarinen und bittere Orangen 
im Freien. i 
26. Was 
Blumenbeet? 


ſtehen in dieſem 


27. Das find Chryſanthemen; 


ſie blühen erſt im Herbſt. 

28. Die Japaner verſtehen ſehr 
gut, Chryſanthemen zu ziehen 
(züchten). 

29. Wir wollen ganz herumgehelt 
und ich will Ihnen vielerlei Nar⸗ 
ziſſen, Nelkeu, Tulpen, Hyazinthen, 
Anemonen, Primeln u. ſ. w. zeigen. 


20. Nun muß ich auch 
Gemüſegarten beſehen. 


Ihren 


31. Wie ſchön alles wächſt! 


32. Der Regen 
geweſen; wir bedurften deſſen ſehr. 


33. Welche. Menge: Kohl und 
e 


34. Wir erbt viel davon 
in en Haushaltung. 


Pier iſt ein ſchönes Lattich⸗ 
2 


36. Sind das Zwiebeln? 


37. Nein, das iſt Knoblauch; er 


iſt wohltätig 


Taiwan ni sunde orn no ga okutte 
kuremashita. 

24. Goran no tö:i, onshitsu ni 
Wa banann ya pain-appuru mo 
seichö shite orimas. 

25. Kono chihö (Hu) de wa 
mikan (ift) ya daidai (f) wa 
okugai de (HH) sodachimas. 

26. Kono kadan (JEAN) ni wa 
nani ga uyete arimas kn? 

27. Sore wn kiku () des; sore 
wa yöyaku aki ni hann gn sakimas. 

28. Nihonjin wa kiku wo tsuku- 
rukoto ga taihen jözu des. 


29. Niwa no zembu (23%) wo 
mawarimashö söshite iroiro no 
suisen (& il), sekichiku (H ). 
chürippu, hiyashinsn, anemone. 
sakurasö (AR) nado wo goran ni 
iremashöõ. 

30. Korekara mata annta no 
yasai-batake (Fr NI) (sn’en) (RE) 
mo haiken itashimnshö.- 

31. Nanto mä migoto ni mina 
seichöshite orimas koto! 

32. Ame no okage ( N) de 
gozaimas; ame ga takusan hitsuyö 
de gozaimashita. 

33. Takusan no habotan (HEZ) 
(kyabetsu) to hana- habotan dn 
koto ! 

34. Sore wa takusan uchi de 
tsukaimas. 

35. Koko ni kirei na chisa ( E) 
no toko ga arimas. 

36. Sore wa tamanegi (XV) des 
ka? 

37. Iie, sore wa nnd (X) 
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gleicht ſehr den Zwiebeln. 
38. Die Erbſen blühen ſchon. 


39. Sie haben wunderſchönes 


Bambusgebüſch. 


40. Ja, es iſt ſehr groß und 
Bambusſprößlinge 


bringt viele 
hervor. 


41. Bitte nehmen 


ganz friſche geben. 
42. Danke beſtens; 


Lieblingsſpeiſe. 


Sie einige 
Bambusſprößlinge mit, wenn Sie 
nach Hauſe gehen; ich werde Ihnen 
| agemashö. 
die Bam⸗ 
busſprößlinge find meine große 


des; tamanegi ni yoku nite imas. 

38, Endömame ( H) gu mö 
hang ga suite orimas. 

39. Taihen kirei na takayahı (1 
) wo omochi des. 

40. Hai, taihen hiroi des söshite 
takenoko (A) gu takusan dekimas. 


41. Otaku e okaeri no setsu dözo 
takenoko wo sukoshi omochi 
kudasai; goku atarasbii no wo 


42. Arigatagu zonjimns, take- 
noko wa watashi no dwi-köbutsu 


(XH ) des. 


Das Theater. 


1. Wir gehen heute Abend ins 
Theater. 

2. Ich habe große Luſt auch 
hinzugehen. 

3. Um wie viel Uhr fängt das 
Theater an? 

4. Um halb ſieben Uhr. 
haben noch völlig Zeit. 


Wir 


Wob en wir in die Loge gehen? 


terre gehen. 


7. Hier iſt die Kaſſe. Geben 


Sie mir drei e 


ſich zu füllen. 


9. Die feine Welt iſt zahlreich 


32. Shibai (Engeki). 
E (AA) 
1. Watakushidomo wa komban 
shibai e mairimas. 
2. Watakushi mo taihen ikitö 
gozaimas, 
3. Nanji ni shibai wa bajimari- 


mas ka? 


4. Rokuji han des. Madn 


| jübtin (3557) jikan'ga arimas. 
5. Wir wollen Billete löſen. 
| (RE) e ikimashö ka? 
6. Ich möchte lieber ins Bars 


5. Kippu wo kaimnshö. Sajiki 


6. Watakushi wa doma (Aff) 
no hö e ikitö gozaimas. 

7. Koko ni kippuuriba gn 
gozaimns. Doma no kippu wo sam- 


| mai kudasai. 
8. Im Parterre if es icon ſehr 
voll. Die Logen fangen auch an, | 


8. Doma wa mö ippni des. 
Sajiki mo dandan (R &) tsumntte 
(#597) kimashitn, 

9. Jötöshnkni (. if F) ga 
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vertreten. 
10. Leſen Sie den Thoalerptel, 
die Rollen ſind gut verteilt. 


11. 
Stück? 

12. Ich glaube fünf. 

13. Still! der Vorhang geht 
auf. 

14. Die Dekorationen 
Koſtüme ſind wunderſchön. 

15. Die Schauſpieler ſpielen ihre 
Rollen außerordentlich gut. 


Wie viele Akte hat das 


und 


16. Dieſer Schauſpieler hat große 
Anlagen; ſeine Bewegungen ſind 
edel, ſchön und leicht. 


17. 2 Er zeichnet ſich beſonders im 
Trauerſpiel (in der Tragödie) aus., 
Im Luſtſpiel (in der Komödie) iſt 
er nicht ſehr gut. 

18. Dieſer Komiker iſt wirklich 
ein recht luſtiger Kauz; ſein Spiel 
bringt uns alle zum Lachen. 


19. Dieſe Schauſpielerin trat 
hente Abend zum erſtenmal auf. | 
Was halten Sie von ihr? 


20. Sie ſpielt ſehr gut; ihre 
Geſten (Gebärden) ſind ſehr an⸗ 
mutig. . 

21. Wir find ſchon am Ende des 
fünften Aktes; der Vorhang ift 
gefallen. 

Ich habe mich iſehr gut 
amüſiert (unterhalten); das Stück 


‚shirö gozaimashite ; 


takusan orimas. 

10. Banzuke (HHH) wo goranna- 
Sai, yaku wari (RE) gu yokn dekite 
orimas. N 

11. Kono shibai wa ikn makn 
() (dan [R]) des kn? 

12. Go mnku to omoimas. 8 

13. Oshizukani! maku ga aki- 
mas. f 

14. Dögndate (HHN W) to ishö 
(X K) ga taihen rippa des. 

15. Takusha (Iz) (Haiyü) (BE 
K) ga sono yakuwari wo hijö ni 
yoku enjimas (ik v A). x 

16. Kono yakusha wa tensai (X 
7) ni ton de orimas; are no shosa 
(Brite) wa köshö de (#177), kirei 
de söshite karui ( { ) des. 

17. Are wa kotoni higeki (H) 

ni hiidete (S7) orimas. Kigeki 
(FAN) wa amari umaku wa ari- 
masen. 
18. Kono kigekihaiyü (kokkei- 
gokibaiyũ) (iR FR H) wa honto 
ni goku omoshiroi yatsu des; are 
no ynru koto wa wareware wo minn 
warawasemas. 

19. Kono onnayakusha (KNA) 
(joyü) (&) wa komban hajimete 
butai (AZ) ni noborimashita. Are 
wa dö omoimas ka? 

20. Nakanaka umaku yarimas; 


are no miburi ( ) wn taihen 


shitoyaka ( ) des. 
21. Mö gomakume no owari 
des; maku ga sbimarimashita. 


22. Watakushi wa taihen omo- 
shibni wa 
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war wirklich intereſſant; es hat das 
Publikum entzückt. 


33. Das Konzert. 


Ich war geſtern Abend im 
Konzert in der Muſikſchnle in 
Ueno. 

2. War es ſehr beſucht? 


3. Ja, es war ganz voll. 
4. Wer hal dort geſpielt? 
Die Schüler und Schülerin⸗ 
nen der ae und die Militär⸗ 
kapelle. 

6. Die Oicheſtermuſit der 
Militärkapelle, dirigiert von Kapell⸗ 
meiſter N., war ganz ausgezeichnet. 


a 


7. Übrigens ſpielen die 
Militär⸗ und Marinekapelle am 
Sonnanbend Nachmittag im Som⸗ 
mer im Hibiya-Park. Es zieht 
viele Leute an, namentlich am 
kühlen Abend. | 


8. Der berühmte A. trug auf 


der Violine eine ſeiner entzückenden 
Kompoſitionen vor. 


9. Er ſpielte mit dem ihm eigen⸗ 
tümlichen Feuer und Geſchmack. 


10. Herr M., der bekannte Solo⸗ 


honto ni kyömi (AM) ga ari- 
mashita ; kembutsunin (RA) wa 
öyorokobi deshita. - 


33. Ongakukai. 
1 2 1 

1. Watakushi wa sakuban Ueno 
no .ongakugakkö no ongakukai e 
mairimashitn. | 

2. Takusan kikite (MX) ga 
arimashita ka? | 

3. Hai, maru de ippai deshita. 

4. Darega yarimashita ka? 

5. Ongakugakkö no seito to 
joseito sösbite rikugun-gungakutni 
AT) des. 

6. Gakuchö N. no shidõseru (45 
U r) rikugun-gungakutai no 
kangengaku (EHEM) wa taihen 
umai deshita. 

7. Sore wa söto rikugun to 
kaigun (HE) no gakutai wa natsu 
doyöbi (4. H H) no gogo ( ) 
Hibiya-köen (H H FA H) de gaku 
wo söshimas (S? N A). Sore ga 
takusan no hito wo hikitsukemas, 
suzushii ban (NM A N) wa kotoni 


‚södes, 


8. Nadakai 2 15 1) (yümei- 
naru) (FIN) A. wa sono omo- 
shiroi saku (ff) no hitotsu wo 
baiorin de söshimaskita. 

9. Ano hito wa sono tokuyü no 
(FH) kakki (1d A) to shumi ( 
5 to wo motte . (N 

*). 

10. Chimei no (0% 7) doku- 
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ſänger, fang ein italieniſches Lied 
und fand großen Beifall. 


11. Fräulein K. ſpielte einen 
Marſch auf dem Klavier und brachte 
große Senſation hervor. 


12. Das Zuſammenſpiel von 
„Koto,“ „Samiſen“ und Flöte war 
ſehr intereſſant. 

13. Hat die Muſikſchule auch 

europäiſche Lehrer? 


14. Ja wohl, fie hat gegen⸗ 
wärtig zwei deutſche Lehrer und eine 
öſterreichiſche Lehrerin. 


31. Die lebenden Photographieen 
(Die Bewegungsbilder). 

1. Wollen wir heute abend ins 
„Teikoku⸗gekijb“ gehen, um die 
lebenden Photographieen anzu⸗ 
ſehen? 

2. Kann man dort gute Films 
ſehen? 

3. Dort werden viele neue euro⸗ 
päiſche Films gegeben, die neulich 
aus Paris eingetroffen ſind. 


4. Was ſtellen ſie dar? 
5. Sie ſtellen meiſt die Lagen 
aus dem europäiſchen Kriege dar. 

6. Der Kinetograph iſt eine 
ni) rer Effi idung. 


shöka (K) M. san wu Itarin no 
uta wo utaimashite daikassui wo 
hakushimashita (XI RYNHY vv 
a). 

11. K. jö (E) wa piano ae 


‚shinkökyoku (1 F ih) wo söshi- 


mashite öi ni jinshin wo kandö- 
seshimemashita (A, 7 it YR 


* 1 K). 


12. Koto () to samisen (N. 
#4) to fue (H) to no gassô (2%) 
wa taihen omoshiroi deshita. 

13. Opgakugakkö ni wa Yörop- 
pu no kyöshi (K f) mo orimas 
ka? 

14. Hai södes, genkon Doitsu no 
kyösbi ga uimei to Gsutoriya no 
jokyöshi gu ichimei orimas. - 


34. Katsudöshashin. 
AU N N 
1. Komban katsudöshbasbin wo 
mi ni “ Teikoku-gekijö” Kal) 
e yukimashö kn? 


2. Voi hirumu wo mirukoto gu 
dekimas ka? 

3. Asuko de wa konaida Parisu 
kara töchaku shitn atarashii Yörop- 
pa no hirumu wo takusan misc- 
mas, 

4. Donna mono wo misemas 


| ka? 


5. Oku wa Yöroppa sensö no 


keikyö (AKN) des. 
6. Katsudöshashinki (1 H 


Es iſt z) wa kanari atarashii hatsumei 
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noch nicht lange her, daß er zum 
erſtenmale aus Amerika nach Japan 
kam. 

7. Die Japaner ſchwärmen für 
die lebenden Photographieen; über⸗ 
all werden ſie mit großem Beifall 
gegeben. 

8. Die lebenden Photographieen 
ziehen jetzt mehr Zuſchauer heran als 
das Theater. 


9. übrigens, wann fangen die 


lebenden Photographieen an? 

10. Punkt um ſieben Uhr. 

11. Und wann werden ſie zu 
Ende ſein? 

12. Gegen zehn Uhr. Nach dem 
Schluß wollen wir am Büffett ein 
paar Glas Bier trinken. 


35. Das Telephon (Der 
Fernſprecher). 

1. Heda! Sind Sie 
Tanaka? Shimbaſhi 
2052 

2. Hier iſt Tanaka. 
Sie? 

3. Ich bin Nakamura. Darf 
ich Sie heute nachmittag um fünf 
Uhr beſuchen?— So, ſo? Dann 
morgen früh um zehn. Schluß! 


Wer ſind 


4. Haben Sie Fernſprechan⸗ 
ſchluß? 

5. Ja wohl, ich 
eee 


habe die 


6. Giebt es hier in der Nähe 


* 


Herr 
Nummer 


juji ni mairımas. 


(N ) des. Sore ga hujimete 
Amerika yori Nihon e kita no wa 


mada hisashiikoto de wa arimasen. 


7. Nihon jin wa katsudõsbasbin 
ni muchü ni natte (K Hh TJ) 
ori mas; itarutokoro ni yatte, dai- 
knssgi wo hakushite ori mas. 

8. Katsudöshashin wa ima de 
wa shibai yori mo öi kembutsunin 
wo hikiyosemas. 

9. Sore wa söto, itsu kutsudö- 
shashin wa hajimarimas ka ? 

10. Kitchiri (chödo) shichiji ni. 

11. Sore kara itsu oshimai des 


ka? 


12. Jüji goro. des. Sumdara 
risshokuba (WR) de biiru wo 
nisanbai yarimashö. 


35. Denwa. 
1 

1. Moshi moshi! Anita wn 
Tanaka san des ka? Shimbashi 
(Hm) futabyakugo ban des ka? 

2. Watakushi ga Tanaka des. 
Anata wa donata des? 

3. Watakushi wa Nuakamura 
des. Konnichi gogo goji ni otaku 
e ukagatte yoroshü gozaimas ka?— 
Naruhodo. Sonnara myönichi gozen 
SayOnara ! 

4. Anata wa denwn ga kakatte 
orimas kn? 

5. Hai sayö des, chökyori- 
denwu (K R N N HE) ga kakatte 
ori mas. | 

6. Kono kinjo ni jidö-denwa 
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einen Fernſprechautomat? : 
7. Ja, dort an der Ecke, der 
Poſt gegenüber. 
8. Setzen Sie mich mit Nummer 
4150 Banchö in Verbindung! 


9. Beſetzt! | 
10. Ich fann das Telephonadreß⸗ 
buch nicht finden. Telephonieren 
Sie an das Fernſprechamt und 
fragen Sie die Telephonnummer des 
Herrn Suto. 


ſtellt. 

12. Ein 
kehrs miniſteriums hat eine neue 
drahtloſe Telephonie (Funken⸗ 
telephonie) neuen Syſtems erfunden. 

13. Neulich hat man damit 
Verſuche zwiſchen Tökyd und Yofo- 
hama angeſtellt und es hat ſich als 
ſehr gut bewährt. | 


11. Die drahtloſe Telephonie 
wird in Zukunft ſicherlich gute 
Dienſte leiſten. 


36. Das Fahrrad (Rad), das An⸗ 
tomobil (der Kraftwagen) (der 
Selbſtfahrer), das Flugzeug (die 


Flogmaſchine) (der Aeroplan) und 


das Luftſchiff. 
1. Können Sie radfahren? 


2. Ja, ich bin ein großer 
Freund von Radfahren. 


Ingenieur des Ver⸗ 


(AS) ga arimas kn? 

7. Hai, achira no kadoni, 
yübinkyoku no mukai ni gozaimas. 

8 Banchö (Hf) yonsenhito- 
byakugojü ban ni tsunai de kuda- 
Sai. 

9. Ohanashichü ! 

10. Denwachõ (M HE N) gu 
mikkaranni. Denwa köknnkyoku 
(if NZ) e denwa wo kakete 
Sutö (E I) san no denwa - ba ngõ 


(HN ff AK) wo kiite kudasai. 
11. Das Telephon wurde abge⸗ 


11. Denwa ga kireta (Nu 7). 


12. Teishinshö (sg E) no gishi 
(K Mi) ga skinshiki (N X) no 
musen-denwa (g) wo hatsu- 
mei shimashita. 

13. Konaida Tökyö to Yokohama 
no aida de sono shiken (KHR) wo 
itashimashita söshite taihen yoi 
to iu koto ga shömei (ff N) sare- 
mashita. 

14. Musen-denwa wa kitto (N 
K) sbörni taisö - yaku ni tachi- 
mashö. >. 


36. Jitensha, Jidösha, 
Hiköki oyobi Hikösen. 
Or AU. 
* ff NAU NR 
1. Annta wa tenen ni nore- 


mas ka? 
2. Hai, watakushi wa jitensha 


| ni norukoto gu daisuki des. 
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3. Das Nadfahren iſt jetzt 
Mode in Japan, nicht wahr? 

4. Ja, aber das Fahrrad wird 
bei uns mehr zum praktiſchen 
Zwecke verwendet als zum Sport. 


5. Es iſt ſehr läſtig und oft 
gefährlich für die Vorübergehenden, 
daß die Burſchen auf dem Rade 
ſchnell vorbeifahren, namentlich in 
den engen Straßen. 


6. In Japan ſieht man manch- 
mal ausgelaſſene Mädchen rad» 
fahren. f 

7. Giebt es das Tandem in 
Japan? 

8. Ja, aber ſehr ſelten. 


9. Ich beabſichtige, in dieſen 
Sommerferien eine Radtour auf 
dem Tökaidö zu machen. 


10. In Japan giebt es nicht 
viele Automobile. Tökyö hat nur 
etwa 500. Sie ſind zu teuer für die 
Japaner. 


11. Werden die Automobile auch 
in Japan fabriziert? 

12. Ja, aber in ganz kleinem 
Maßſtabe; ſie werden meiſtens aus 
Amerika und Europa eingeführt. 


13. Tökyö wird oft von Flug⸗ 
zeugen beſucht. 

14. Woher kommen ſie? 

15. Sie kommen aus Zoforo: 
zawa, unweit Tökyöß, und aus 


3. Jitensha ni norukoto wa inn 
Nihon de hayarimas nö? 

4. Hai, shikashi waga kuni de 
wa jitensha wo yügi (M) yori mo 
jitsuyö no mokuteki ni (XH / HM 
=) öku tsukaimas. 

5. Kozöra (/f ) ga jitensha 
wo hashirasete töru no wa tsükönin 
(HR) no tame ni taihen urusaku 
katsu kiken na (EH Y) koto ga 
tabitabi arimas, semai örni (EAN) 
de wa koto ni 80 des. 

6. Nihon de wa otemba (KN 
) ga jJitenshna ni noru no wo 
tokidoki mimas. 

7. Nihon ni wa ainori-jitensha 
(RH HNA) ga arimas ka? 

8. Hai arimas, shikashi goku 
mare des. i 

9. Watakushi wa kono shochü- 
kyüka ( ih fr) ni Tökaidö (NIN 
H) ni jitensha-ryokö wo suru 
tsumori des. 

10. Nihon ni wa jidöshan ga 
takusan nai. Tokyo shi sura (NA 
1777) gohyaku dai bakari shika 
motte inni. Jidösha wa Nihonjin 
ni wa takasugiru. 

11. Jidösha wa Nihon de mo 
koshirae mas kn? 

12. Hai, shikushi kiwamete 
shökibo de (KAM ); oku vn 
Amerika to Yöroppa kara yunyü 
(A) itashimas. 

13. Tökyö ni 
tabitabi mairimas. 

14. Doko kara kimas ka? 

15. Tokyo kara töku nai Tokoro- 
zawa (F) to Yokosuga fukin no 


wa hiköki ga 
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Oihama bei Nokoſuka. 


16. In Tokorozawa liegt die 
Luftſchifferabteilung der Armee und 
in! Oihama befindet ſich eine 
Flugverſuchsſtation der Marine. 


17. Hat die Luftſchifferabteilung 
kein Luftſchiff? 

18. Doch, aber nur ein einziges, 
u. zw. Zeppelin. 


19. Die Luftſchifferabteilung hat 
außerdem einige Frei- und Feſſel⸗ 
ballons. 


20. Sind manchmal Unglücks⸗ 
fälle bei den Flugverſuchen vorge⸗ 
kommen? 

21. Ja wohl, leider wurden 
manche das Opfer der Flugkunſt. 


22. Die Aeronautik in Japan 
iſt noch in primitivem Zuſtande; 
auch die Privatunternehmungen 
entwickeln ſich nur langſam. 


23. Im europäiſchen Kriege 
ſpielen die Flugzeuge und Luft⸗ 
ſchiffe eine große Rolle; London 
und Paris wurden oft von den 
deutſchen Flugzeugen und Luft⸗ 
ſchiffen heimgeſucht zur großen 
Beſtürzung der Bürger. 


24. Beim Angriff auf Tſingtao 
waren einige japaniſche Flugzeuge 
tätig; auch die deutſchen Flugzeuge 


17. Kikyütai wa 


Oihama (HH A NN R/ am yori 


 mairimas. 


16. Tokorozawa ni wa ER 
( K) no kikyütei (H & E) ga 
gozaimas söshite Oihama ni wa 
kaigun (H) no hikö- shikenjö (M 
HR) ga arimas. | 
hikösen wo 
motte orimasen ka? 

18. Motte orimas, shikashi tatta 
hitotsu dake des, sunawachi (Ep 2.) 
Zeppelin des, z 

19. Kikyütai wa sonohoka 
nisau no jiyükikyü (H H AN) to 
keiryükikyũ ( H KAN) wo motte : 
ori mas. 

20. Hikö-shiken no sai ni sainan 


(K) ga arimashita ka? 


21. Hai sõ des, oshii koto ni wa 
(f f A=) hiköjutsu (N H i) no 
gisei () to natta mono wa suku- 
naku nai des. 

22. Nihon no hiköjutsu wa mada 
yöchi (J fit) no arisama de arimas; 
minkan (R ff) no kuwadnte (ig) mo 
Jojo ni ( & =) hattatsusuru (N 
R x) ni sugimasen. 

23. Yöroppa no sensö de wa 
hiköki ya hikösen wa öi ni omoki 
(AKK) wo vashite orimas; London 
ya Parisu wa tabitabi Doitsu no 
hiköki to hikösen ni nayamasırete 
(e Y v7) shimin (if R) wa 
daikyökö (A N e) wo okoshi- 
mashite. u 

24. Chintao (MI) kögeki (XK N) 
no Sai nisan no Nihon no hiköki ga 
hatarakimashita; Doitsu no hiköki 
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zeigten ſich, aber zum wirklichen 
Luftkrieg kam es nicht. 


37. Von der Jagd. 


1. Ich bin ein großer Jagdlieb⸗ 
haber und gehe jedes Jahr auf die 
Jugd, wenn die Jagdzeit kommt. 


2. Muß man in Japan auch 
einen Jagdſchein haben, um auf die 
Jagd zu gehen? | 

3. Das iſt felbſtverſtändlich 
(das verſteht ſich von ſelbſt). 

4. Giebt es in Japan ſchöne 
Gegenden zum Jagen? 

5. Ja, wenn man weit ins 
Innere des Landes hineingeht. 

6. Was für wilde Tiere giebt 
es in Japan? 

7. Füchſe, Waſchbärhunde, 
Wölfe, wilde Schweine, Hirſches u. 
ſ. w. und in manchen Gegenden 
5 Dächſe, Affen, Bären, Gemſen 
U. . w. 


8. Giebt es in Japan viele 
Vögel zum Schießen? 


9. Ja, ziemlich viel, z. B. 
Wachteln, Schwarzdroſſeln (Am- 
ſeln), Krammetsvögel, Holzhäher, 
Faſanen, Kupferfaſanen, Schnep- 
fen, wilde Enten, wilde Gänſe, 
Reiher, Krähen, Falken, Weihen 
u. f. w. und manchmal Adler, 


mo arawaremashita, shikasbi honto 


no küchüsen (22 hR) vi wa nari- 


massen deshita. 


37. Kari (Shuryö) ni tsuite. 
BREMST 

1. Watakushi wa kari (shuryö) 
ga daisuki des söshite maitoshi 
shuryöki (yu) ga kuru to kari e 
mairimas. 

2. Nihon de mo kari ni yuku 
ni wa shuryöomenjo (AAN Id) ga 
hitsuyö (E) des ka? 

3. Sore wa muron 


(A im) 


| (mochiron) () no koto des. 


4. Nihon ni wa kari wo suru ni 
voi tokoro ga gozaimas ka? 
5. Hai, töku naichi (F) e 


baire ba arimas. 


6. Nihon ni wa donna yajü (H. 
.) ga orimas ka? 

7. Kitsune (N), tanuki (In), 
ökami (IR), inoshishi (37, shika 
(K) tõ des, mata aru chihö #75) 
de wa anaguma (X) ya saru (NT) 
ya kuma (Ig) ya kamoshika (=) 
nado mo ori mas. 

8. Nihon ni wa uteru (EIN) 
tori (5) (chörui) (5%) ga takusan 
ori mas ka? 

9, Hai, kanari takusan orimas, 
tutoeba (fl Av) uzura () tsugumi 
(#8), hiycdori (g), kakesu (KE R), 
kiji (4), yamadori (18), shigi 
(#5), kamo (W), gan (W), sagi (N). 
karısu (F), taka (M), tobi () tö des, 
mata tokitoshite wa (Nr 7) 
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Schwäne u. ſ. w. 

10. Man ſieht ſelten auch 
Kraniche, aber ſie darf man nicht 
ſchießen, weil ſie Schutzvögel ſind. 


11. In Korea giebt es noch viele 
suku ute:u jürui ya chörui ga man 


Tiere und Vögel, die man Teicht 
Schießen kann. 


12. In einigen Teilen von Korea 


giebt es ſogar Tiger und Leoparden. 
13. Haben Sie Jagdhunde? 


14. Ich habe vier Jagdhunde: 
je zwei engliſche und japaniſche. 


15. Zur Haſen- und Faſanen— 
jagd ſind Jagdhunde unentbehrlich. 

16. Früher hatten die Shögune 
und Fürſten in Japan die ſoge⸗ 
nannte „Falkenjagd“ veranſtaltet. 
Die beſonders abgerichteten Falken 
wurden dazu verwendet. Die 
Waſſerhühner wurden dabei meiſt 
gefangen. 


17. Anßerdem giebt es in Japan 
noch heute beſondere Jagdarten wie 
„die Entenjagd“ und „die Regen— 
pfeiferjagd“ mit Netz, die man in 
Europa nicht kennt. 


18. Nächſtens werde ich Ihnen 
davon genau erzählen. 


washi (N), hakuchö (#8) nado des. 
10. Mare ni tsuru () mo 


orimas ga, are wa hogochö (Ri F) 


de arimas karn, utemasen. 
11. Chösen (Af) ni wa taya- 


takusan orimas. 
12. Chösen no aru bubun ni 
wa tora () ya hyö (50) ga orimas. 
13. Kariinu (Ryöken) (8%) wo 


| omcchi des kn? 


11. Shibiki (pu ) orimas: 
Eikoku no to Nihon no to ga nihiki 
dsutsu. 

15. Usagiryö to kijiryöo ni wa 
kariinu (ryöken) ga hitsuyö des. 

16. Izen (Yu) Nihon de wa 
shögun (ER) ya shokö (fi N) ga 
takaryö (N M) to iu mono wo 


 moyöshimashita (MM » vw v K). 


Toku ni (=) shikonda (EAN N) 
taka wo sore ni tsukaimashita. 
Sono sai öku wa ban () wo tori- 
mnshita. 

17. Sono hoka Nihon de wa 
konnichi de mo Yöroppa de shira- 
nai ami () de toru “ kamoryö” 
ya *“chidoriıyö” (FI) no yönn 
tokubetsu no ryö no shikata ga 
arimas. N 

18. Kinjitsu (MH) sono koto 
ni tsui te kuwasbiku ohnnashi 
n:6shimashö. 
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38. Vom Fiſchen. 


1. Sind Sie ein Liebhaber vom 
Fiſchen? ne 

2. Ja wohl. Überhaupt lieben 
die Japaner das Fiſchen ſehr. 

3. Das glaube ich, denn Japan 


iſt ſehr reich an Fiſchen und die 


Japaner eſſen ſie ſehr gern. 


4. Angeln Sie gern? 
5. Ja, ſehr gern. Das Angeln 
iſt zum Zeitvertreib ſehr geeignet. 


6. Ich kann nicht viel Vergnügen 
daran finden. 


7. Welches Vergnügen kann ein | 


Menſch daran finden, ſtundenlang 
auf einen ſchwimmenden Kiel zu 
ſchauen? 

8. Was für Fiſche werden hier 
am meiſten geangelt? 

9. Von den Seefiſchen Boniten 
(Bonitfiſche), Meerbraſſen, Schell⸗ 
fiſche, Stachelmakrelen, Makrelen 
und (Meer) grundeln; von den 
Flußfiſchen Karpfen, Karauſchen, 
Aale, Welſe und Forellen. 

10. Ich habe neulich drei 
Achtfüßll)er und zwei Tintenfiſche 
geangelt. N 

11. Die Achtfüß(l)er werden in 
Europa, ausgenommen in Italien, 
nicht gegeſſen, aber in Japan gelten 
ſie für Liehlingsſpeiſe. 

12. Ich fiſche mit dem Netz in 
dem Fluße und fange oft viele Fiſche 
auf einen Zug. 


38. Sakana wo Torukoto 
(Gyoryö) ni tsuite. 
A NMWAT (A SET 

1. Anata wa sakana wo toru- 
koto (gyoryö) ga osuki des ka? 

2. Haisödes. Zentai Nihonjin 
wa sakanatori ga dnisuki des. N 

3. Sore wa södeshö, ruzenaraba 
Nihon wa taiben sakana ni tonde 
orimas shi Nihonjin wa sakana ga 
daisuki des kara. 

4. Tsuri ()) wa osuki des ka? 

5. Hai, daisuki des. Tsuri wa 
jikan-shinogi (HH A) ni goku 
tekishite orimas. 

6. Wntasbi wa sore wo amari 
omoshiroi to wa omoimasen. 

7. Süjikan (BH fil) uki () wo 
nagamete ite, nanno tanoshimi ga 
arimashö ka? 


8. Döyü sakana ga koko de wa 
ichiban öku tsuremas ka? 

9. Umizakana no uchide wa 
katsuo (), tai (IJ), tara (), aji 
(2, saba () to haze (7H); kawa- 
zukana no uchi de wa koi (A), funa 
(A), unari (), namazu () to 
ayu (n) des. 

10. Watashi wa konaida tako 
() wo sambiki to ika (FIR) wo 
niniki tsurimashita. 

11. Tako wa Yöroppa de wu 


Itaria wo nozoku no hoka, tabe- 


masen ga, Nihon de wa köbutsu (. 
#4) to shite arimas. 

12. Watashi wa kawa de amiryö 
(#338) wo shimas söshite hitoami 
(-I) de takusan no sakana wo 
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13. Ich habe vor, am nächſten 
Sonnabend meinen Teich abzu— 
laſſen; wollen Sie ſich dabei 
beteiligen? Ich glaube, der Teich 
iſt voller Fiſche. 


14. Das letztemal, als wir dieſen 
Teich abließen, fingen wir einen 
Karpfen, welcher zwölf Pfund 
wog, zwei große Alligatorſchild⸗ 
kröten und eine Menge Karau— 
ſchen, Aale und Schmerlen. 

15. In einigen Stellen in Japan 
fängt man Forellen mit Kor⸗ 
moranen; das nennt man „das 
Fiſchen mit Kormoranen“. Der 
Nagaragawa bei Gifu iſt dafür 
bekannt. 

16. Was iſt ein „Shiohigari“? 


17. Das „Shiohigari“ iſt das 
Muſchelſammeln während der Ebbe. 
Die Venusmuſcheln werden dabei 
am meiſten geſucht. 

18. Die Japaner eſſen Muſcheln, 
Krabben und Krebſe gern; Auſtern, 
Ohrmuſcheln (Seeohren) und ver⸗ 
ſchiedene Arten von Krabben und 


Krebſen werden in Japan ſehr viel 


gegeſſen. 


39. Der Ueno⸗Park. 


1. Dies iſt der berühmte Ueno⸗ 
Park. 
2. Welch herrliche Anlage! 


» 


torukoto ga tabitabi arimas. 

13. Tsugi no doyöbi ni wata- 
kushbi no tokoro no ike (Ih) wo 
bosu (& &) tsumori des; sono 
toki ni oide ni nnrimasen ka? 
Ike wa sakana ga ippni da to 
omoimns. 

14. Kon) mae watashidomo ga 
kono ike wo hoshimashita toki, 
mekata (II 7) jüni kin no koi 
ippiki to ökinn suppon (H) wo 
nibiki to takusan no funa ya unagi 
ya d0jö () wo torimashita. 

15. Nihon no aru tokoro de wa 
ayu wo u (Ig) de torimas; sore wo 
“ukai” (i) to möshimas. Gifu 
(SK. M.) fukin no Nagaragawn (KN 
In) wa sore de nadakai des. 


16. “Shiohigari” (MI) to wa 
nan des ka? : 

17. “Shiohigari” to wa shio no 
hiku toki kai (A) wo torukoto des. 
Hamaguri () wo ichiban hoshi- 
garimas. 

18. Nihonjin wa kai ya kani 
(A) ya ebi () ga sukides; kaki 
(4:35) ya awabi (u) ya mata iro- 
iro no kanirui ya ebirui wo Nihon 


de wa taihen takusan tabemas. 


39. Ueno-Köen. 
EB2 
1. Kore ga nadakni Ueno-köen 
des, 
2. Nanto mä rippana köen da 
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3. Wir wollen die Steinſtufen 


hinaufſteigen und die ſchöne Aus- 
ſicht genießen. 


4. Das iſt ein ſchönes Pau- 
rama; man kann faſt ein Drittel der 


Stadt Tökyö überblicken. 


dort links? 
6. Das iſt der Honganji- 
Tempel. Er dient gegenwärtig als 


deutſche Kriegsgefangenenheim. 


da? 
8. Über dreihundert, darunter 


auch Oberſtleutnant Kuhlow, der 


tapfere Verteidiger von Tſingtao. 


9. Ich kann nicht umhin, 


diefen armen Gefangenen meine 
Teilnahme zu bezeigen; fie haben 


alle für ihren Kaiſer und ihr 
Vaterland tapfer gefochten; nur 
durch die überwältigende Macht der 
Japaner gerieten ſie in Gefangen⸗ 
ſchaft; es iſt deshalb gar keine 
Schande, daß fie in der Gefangen⸗ 
ſchaft ſind. 


10. Werden ſie von den Japan⸗ 
ern gut behandelte 2 | 

11. Ja wohl, ſie finden freund⸗ 
liche Aufnahme, nur das Ausgehen 
iſt ihnen verboten. 


5. Was iſt das große Gebäude | 


7. Wie viele Gefangene liegen 


koto! 
3. Ishidan (HHR) wo nobotte 
voi keshiki wo nagamemashö. 


4. Kore wa kirei na panorama 
da; Tökyö sbi no hotondo sambun 
no ichi wo miru koto ga dekimas. 

5. Asuko ( ) no bidari ni 
arı ökinn tatemono (n) wa nan 
des ka? 

6. Sore wa Honganji (H-) 
des. Ano tern () wa genkon (FB 
/») Doitsu no furyo (EB) no 
shüyöjo (K HH) to natte orimas. 

7. Donokurai no furyo gn soko 
ni orimas ka? 

8. Sambynku mei ijö orimas, 
sono uchi ni Chintao no yükan 
narı (BRV) bögyosha (DAN 
tarishi Kuhlo. chüsa (Hı r.) mo 
orimas. | 

9. Watakushi wa korera no 
kawaisöna (if NH) furyo ni döjö 
wo hyösuru (H ff 7 KR ) koto wo 
kinji emnsen #&y#r tv); karern 
wa mina sono kaizeru (kötei) to 
sono sokoku (if E) no tame yükan 
ni tatakaimashita (Nur, „ ); 
tada karera wa nihongun no attö- 
suru heiryoku (RH X ) no 
tame furyo (FN) to natta no des; 
soreda kara karera ga furyo to natte 
oru no wn sukoshi mo haji (Id) de 
wn arimasen. 

10. Karera wa Nihonjin yori kö- 
güserarete (iH te 7 ı F)orimaska? 

11. Hai södes, kögüserarete ori- 
mas, tadn gaishutsu (li) dake ga 
kinzerarete orimas. 
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12. Nun wollen 
mäldeausſtellung beſuchen! 


13. Das iſt ſehr intereſſant; die 
japaniſche Malerei gefällt mir ſehr 


gut. 

14. Sehen Sie dieſes wunder⸗ 
ſchöne Kakemono (Kakeji) mit einem 
Landſchaftsgemälde! 

15. Wer hat es gemalt? 


16. Gaho Haſhimoto, einer der 
berühmteſten modernen Maler 


Japans. 


17. Ich würde dieſe ſpaniſche 


Wand von goldenem Papier kaufen, 

wenn ich Geld hätte. 

das Paar 3.000 Yen. 
18. Das finde ich nicht teuer. 


19. Nun haben wir genug von 
der Gemäldeausſtellung geſehen; jetzt 
wollen wir in das Kaiſerliche 
mairimaskõ. 


Muſeum gehen. 


20. Wir wollen gleich in die 
hiſtoriſche Abteilung gehen; dort 
kann man allerei intereſſante alte 


Kunſtwerke ſehen. 
21. Hier iſt eine Sammlung von 
alten Waffen und Rüſtungen. 


22. Ich habe noch nie ſolche 
große Sammlung von Schwertern, 


Säbeln und Dolchen gefehen. 


Sie ſtanden in hohem Anſehen. 


wir die Ge⸗ 


Sie koſtet 


12. Sate korekara kaiga-tenran- 
kai (J M N F ) wo kembntsu- 
shimashö! 

13. Sore wa omoshiroi des; 
watakusbi wa Nihon no e ga duisuki 
des. 

14. Sansui (ill&K) no kaite aru 
kono taihen kirei na kakemono (f 
49) (kakeji) (A H) wo gorannasai! 

15. Sore wa dare ga kaita no des 
ka? | 

16. Nihon no mottomo yümei- 
narı kinsei (Nikl) gakn (fx) no 
iebinin taru Hashimoto Gahö (ff K 
HEIR) des. 

17. Watakushi wa kane ga 
attarn, kono kin-byöbu ( Ff H). wo 
knimashö. Sore wa isso (— ) de 
sanzen yen (es. 

18. Sore wa takai to wn omoima- 
sen. | 

19. NKaiga-tenrankni wa mö 
jübun mimashita, korekara teikoku- 


bakubutsnkan (if N HN n füt) „ 


20. Sugu ni rekishibu (KH) e 
mairimashö; asuko de wa iroiro no 
omoshiroi kobutsu (54) wo mim 
koto ga dekimas. 

21. Koko ni kodai ro (f fe) 


| baki (Ni) ya gusoku (AR) wo 


atsumeta mono ga arimas. 
22. Watakushi wa katan no mi 
(7 7%) wo konna ni takusan 


] atsumeta ro wa mada ichido mo 
| mitakoto ga arimasen. 

23. Die Schwertfeger der alten 
Zeit haben ſchöne Sachen hergeſtellt. 


mashita. Karera wa öi ni sonkei- 


23. Kodai no katanakaji (RN) 
wa rippa na mono wo koshirae- 


(m) | 3 


24. Der Japaner war ſtolz auf 
ſein Seitengewehreund hielt es hoch 
in Ehren. | 

25. Die Schwerter galten bei den 
alten Kriegern für ihren Geiſt. 


26. Sehen Sie mal die Pfeil⸗ 
ſpitzen aus der Steinzeit! 


27. Gleich hier in der Nähe iſt 
ein zoologiſcher Garten; er iſt nicht 
ſehr groß und für einen Europäer 
nicht ſehenswert. f 


28. Wir wollen nun nach dem 
Tempel „Töſhögü“ gehen. Das iſt 
der Tempel, welcher dem Jeyaſu, 
dem göttlich verehrten Ahnherrn des 
Tokugawa⸗Shogunats, geweiht iſt. 


29. Es iſt ſehr angenehm, durch 
den Hain uralter Kryptomerien zu 
gehen. 

30. Auf jeder Seite des Gangle)s 
ſtehen mehrere Hunderte von manns⸗ 
hohen, verwitterten Steinlaternen. 


31. Wir wollen nun im 
Reſtaurant „Seiyöken“ frühſtücken. 
Man kann dort gutes Eſſen be⸗ 
kommen. 

32. Die Ausſicht vom „Seiyö⸗ 
ken“ auf den Shinobazu⸗Teich iſt 
prachtvoll. ö 

33. Im Teich blühen jetzt viele 
Lotusblumen. 


seraremasbita (re /i 7 7 ). 

24. Nihonjin wa katana wo 
hokotte (#59 7) orimashita söshite 
sore wo taihen tattobimashita. _ 

25. Katana wa mukashi no 
busbi (X) wa sono tamashii () 
to shite orimashita. | 

26. Sekkijidai (H 28 f FL) no 
yanone (& ) wo chotto goran- 
nasai! 

27. Kono sugu kinjo ni döbutsu- 
en (YM HA) ga arimas; sore wa 
amari ökiku wa arimasen söshite 
Löroppajin ni wa miru danke no 
neuchi wa arimasen., 

28. Korekara “Töshögü” to yü 
yashiro (ff) e mairimashö. Sore 
wa Tokugawa shögunke (BE 
K) no sosen (E) de kamisama 
no yö ni sonkeiserarete oru Ieyasu 
kö (X FE A) wo matsurimashita 
(H ) N R) yashiro de gozai- 


mas. 


29. Tuiko (XH) no suginoki ( 
&) no mori (g) no naka wo aruku 
no wa taihen yukai (IH) des. 

30. Tsüro (iZ) no ryögawa ( 
A) ni wa sühyaku no (KH /) 


hito no takasa no amazarashi no 


isbidörö (A A) ga nrimas. 

31. Korekara ryöriya (HH E) no 
“ Seiyöken” (A f) de hirumeshi 
wo tabemashö. Asuko de, wa yoi 
tabemono ga taberaremas. 

32. “Seiyöken” yori Shinobazu- 
ike (FN) no keshiki wa rippa 
des. 

33. Ike no naka ni ima hasu-no- 
hana (M/ It) gu tanto saite orimas. 
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34. Die kleine Inſel, welche ſich 
vom Teiche erhebt, hat einen maleri⸗ 
ſchen Anblick. | 

35. Der Ueno⸗Park iſt der ältefte 


und größte unter allen Parken, 


Tökyös. Ä 

36. Wann wird der Park am 
meiſten beſucht? 

37. Im Frühling, beſonderg zur 
Zeit der Kirſchblüte. 

38. Der Ueno⸗Park iſt auch 
hiſtoriſch intereſſant; hier fand bei 
der Reſtauration der Kaiſerlichen 
Regierung ein heftiges Gefecht 
zwiſchen der Kaiſerlichen Parlei und 
dem „Shögitai“ ſtatt. 


39. Was war der „Shögitai?“ 


40. Der „Shögitai“ war ein 
Teil der Truppen des „Bakufus,“ 
welcher gegen die Kaiſerliche 
Partei focht. | 


— 


40. Der Aſakuſa⸗Park. 


1. Heute wollen wir den 
Aſakuſa⸗Park beſuchen. Wir wollen 
mit der elektriſchen Bahn hinfahren. 

2. Wir ſind ſchon da. Dies iſt 
der Eingang zum Tempel „Kan⸗ 
non.“ | 
3. Erklären Sie mir bitte, was 
eigentlich „Kannon“ iſt. 

4. Ja, ſehr gern! „Kannon“ 
iſt die Göttin der Barmherzigkeit; 
ſie iſt eine ſehr bekannte und beliebte 


chiisana shima wa e 


34. Ike no nakn kara dete oru 
no yöna 
keshiki des, 

35. Ueno-köen wa Tökyö no 
köen no uchi ichiban furuku söshite 
ichiban ökii des. 

36. Köen ni hitode (A Hl) no 
öi no wa itsu des ka? 

37. Haru des, koto ni sakura no 
hanadoki des. 

38. Ueno-köen wa mata rekishi 
jö ni mo kyömi (uk) ga arimas; 
koko de ösei ishin (TK iE) no 
sni kangun (F H) to Shögitai” ( 
Zi) to no aida ni gekiretsu na 
(A z +) sentö (R H) ga arima- 
shita. 

39. »Shögitai“ to wa nan deshita, 
ka? | 

40. “ Shögitai” wa Bakufu (M 
A) no guntai no ichibu de kangun 
to tatakatta mono des. 


40. Asakusa-Köen. 
& KL 2 

1. Konnichi wa Asıkusn-köen e 
ınairimashö. Densha (M HI) de 
mairimashö. 

2. Mö tsukimashita. Kore ga 
“Kannon (MF) no dö (t) no 
iriguchi des. | 

3. “Kannon” wa zentai nan 
des ka, dözo oshiete kudasai. 

4. Hai, kashikomarimashita! 


“Karnon” wa jihi no megami ( 


E Anf) des; kore wa Nihon de 
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Gottheit in Japan. 


hungskraft des Aſakuſa-Parks. 


Sehen Sie die koloſſalen 

beiden 

Das ſind 
| wa momban (Ff) de “ Niö” (EC) 

to möshimas. 

zum erſtenmale 


nackten Götzenbilder zu 
Seiten des Portales. 
Torhüter und heißen „Nid.“ 


7. Ich ſehe 
ſolche große Papierlaterne. 
8. Sehen Sie dieſe 
Tauben, ſie ſind alle zahm. 


rechts iſt ſehr alt. 
10. Nun wollen wir in 
anbeten. 


11. Dann gehen wir 


Seetiere zu ſehen. 


dene Sorten von Goldfiſchen. Sie 
ſind wirklich ſehenswert. 


13. Wir werden dann nach dem 
„Hanayaſhiki“ gehen. Es iſt ein 
Blumengarten. verbunden mit einer 
Menagerie. | 

14. Der Pinguin aus der 
Südſee bildet den Hauptanziehungs⸗ 
punkt von „Hanayaſhiki“. 


15. Die Kunſtſtücke der Meiſen 


ſind auch intereſſant. 

16. Dort kann man auch das 
europäiſche Marionettentheater 
(Puppenſpiel) ſehen. | 

17. Wollen wir in den „Jü⸗ 


Menge 
| gorannasni, mina narete (M7) 
orimas. 


9. Die fünfſtöckige Pagode 


in den 
Tempel hineingehen und „Kannon““ 


| zum 
Aquarium, um viele Fiſche und 
| takusan mimashö. 


12. Es giebt dort auch verſchie⸗ 


| yoku shirewattate orn katsu ninki 
(AA) no aru kami des, 
5. „Kannon“ iſt die Anzie⸗ 


5. “Kannon” wa Asakusa-köen 
no inryoku (9]7)) des. 

6. Mon (ff) no ryögawa no 
suteki ni ökii hadnka no (R/) 
mokuzö (Kf&) wo gorannasai, sore 


7. Konna ökina chöchin () 
n hajimete mimas. 
8. Kono takusan no hato. wo 


9. Uhö (H) ni aru gojü-no-tö 
(MIt N) wa tnihen furui des. 

10. Korekara dö no naka e haitte 
„Kannon ” wo ogamimashö (FE: x 
7 3 ). N 

11. Sorekara suizokukan (& J& 
PH) e itte sakann ya kaijü (HERE) wo 


12. Asuko ni wa mata kingyo 
no iroiro no shurui ga gozaimas, 
Sore wa honto ni miru neuchi ga 
nrimas. 

13. Sorekara “ Hanayasbiki” (FE 
EN) e yukimashö. Sore wa döbu- 
tsuen (h 4% fl) no tsuite om 
hannyashiki des. 

14. Nan-yö (Fi F) no pengin- 
chö ga “Hanayashiki” no yobi- 
mono (ry )) to natte orimas. 

15. Yamagara (III K) no gei () 
mo mata omoshiroi des. 

16. Asuko de wa Yöroppa no 
ayatsuriningyö-shibai ( Xx a) 
mo miraremas. 

17. “Jünikai” (=) e robori- 


N 
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nikai“ ſteigen? Mit dem Aufzug 


kann man leicht nach oben gelangen. 
18. Herrſcht im Parke immer ſo 


reges Leben wie heute? 


19. Ja, immer. Wer nach 


Tökyö kommt, beſucht jedenfalls 
| wa, tonikaku ichido wa kono köen 
e mairimas. 

20. Was iſt dieſe Reihe von g 
tatemono wa nan des ka? 


einmal den Park. 


großen Gebäuden? 


21. Das find die Gebäude für 
Theater, Varietes, lebende Photo⸗ 


graphieen u. ſ. w. 


mashö ka? Erebétà de taynsuku 
(A D) ue e noboremns. 

18. Köen de wa itsudemo kon- 
nichi no yöni taisö nigiyaka (K 7 ) 


des ka? 


19. Hai itsudemo södes. Dare 
de mo Tökyö e mairimas mono 


20. Kono takusan no öki na 
21. Sore wn shibai, yose ( ), 


katsudöshashin nado no tatemono 
des, 


41. Die Japanische Armee 
und Marine. 


1. Heute werde ich Ihnen etwas 
von der japaniſehen Armee und 


Marine erzählen. 

2. Die jetzige Armee wurde erſt 
im Jahre 1872 gegründet; durch 
Geſetz vom denſelben Jahre und 
vom Jahre 1889 wurde auch die 
allgemeine Wehrpflicht eingeführt. 


3. Jeder wehrfähige Japaner, 
Lebensjahr er⸗ 


welcher das 20. 
reicht hat, iſt verpflichtet, beim 
Landheere oder bei der Marine zu 
dienen. N 


4. Die Dienſtzeit beträgt im 
ſtehenden Heere aktiv 3 Jahre (bei 


41. Nihon no Rikugun 
oyobi Kaigun. 
BZI/MBRREHE 

1. Konnichi wa Nihon no 
rikugun to kaigun ni tsuite sukoshi 
ohanashi wo itashimashö. 

2. Ima no rikugun wa hajimete 
senhappyakuhichijüni nen ni sö- 
ritsuserareta (Ale 7 v2) no de 
arimas; dönen (H fg) to sen- 
häppyakuhnchijüku nen no höritsu 
(f&f#) ni yori mata ippan-heieki- 
gimu (ABK HZ KJ) gu saiyöserare- 
mashita (Ar „V Y). 

3. Heieki ni tayuru Nihon no 
danshi () de nenrei man () 
nijissai ni tasshita mono wa dare 
de mo rikugun kn mata wa kaigun 
ni fukuekisuru (MR ANI) no gimu 
ga arimas. | 

4. Fukueki-nengen (NRHA M) 
wa jöbigun ( f) de wa gen-eki- 
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der Marine 4), in der Reſerve 4 
Jahre 4 Monate (bei der Marine 3 
Jahre), in der Landwehr 10 Jahre 
(bei der Marine 5 Jahre) und in 
der Erſatzreſerve 12 Johre 4 Monate 
(bei der Marine 1 Jahr). Außer⸗ 
dem giebt es den Landſturm, welcher 
ſich in das 1. und 2. Aufgebot 
gliedert. 


. 


5. Tie Mannſchaften der In- 
fanterie werden jedoch nach Ablauf 
der zweijährigen Dienſtzeit beur- 
laubt. 


6. Leute, die das 17. Lebens⸗ 
jahr erreicht haben, können auf 
Wunſch ſchon vor dem 20. Lebens⸗ 
jahre als Freiwillige dienen. 


7. Schüler höherer Lehrans 
ſtalten können bis zum 28. Lebens⸗ 
jahr zurückgeſtellt werden; Wehr⸗ 
pflichtige von 17 bis 27 Jahren mit 
einer gewiſſen Schulbildung, die auf 
eigene Koſten en kleiden u. 
ſ. w. können, können auſ Wunſch 
nur 1 Jahr bei der Armee aftiv 
dienen; ſolche Leute heißen Ein⸗ 
jährig⸗ Freiwillige. 


8. Es giebt auch bei der Armee 
ſechswöchentlichen aktiven Dienſt für 
die Volksſchullehrer, aber dieſe Ein⸗ 
richtung taugt nicht viel. 


(Mit) sankanen (kaigun wa shika- 


nen), yobieki (&/# 7%) shikanen 
shikagetsu (kaigun wa sankanen) 
köbieki (i) jikkannen (kaigun 
wa gokanen) söshite höjüheieki (fi 
KK) wa jünikanen shika getsu 
(kaigun wa ikka nen) des. Sono 
hokn ni kokuminheieki (HR RIH) 
ga arimashite daiichi-kokuminhei- 
eki to daini-kokuminheieki to ni 
wnkarete orimas. 

5. Hohei no heisotsu (2ER / R 
) un shikashi nikanen no 
fukuekikigen keika (iA) no nochi 
kikyü (Ff) wo meizeraremas (fir 
E b). 

6. Nenrei man jnhichisai ni 
tassbita mono wa shigan (H) ni 
vori nenrei man nijissai ni narana- 
kutemo gen-eki ni fukueki suru 
koto ga dekimas. 

7. Kötö () no gnkkö ni 
zaigakusuru (EU RR) mono wa 
nenrei man nijühassai made chöhei 
(AK) no yüyo (AE) wo eru koto 
ga dekimas; man .jühichisni ijö 
man nijühassai ika ni shite fukueki 
chü shokuryö (H) to hifuku (N 
MN) no hiyd (RM) wo jibeusuru 
(HM A r) koto no dekiru mono wa 
tada ikkanen dake rikugun gen-eki 
ni fukusuru koto ga dekimas; 
kakunogotoki mono wo ichinen- 
shiganhei (- EN HK) toiimas. 

8. Rikugun ni wa mata shö- 
gakkö (ARE) no kyöshoku (ER) 
ni aru mono no tame ni roku- 
shükan-gen-eki (AM HR) to 
mösu mono ga arimas, shikashi 
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9. Wollen Sie mich nun über 
die Zuſammenſetzung der japani⸗ 
ſchen Armee belehren? 

10. Schön! Die ſtehende Armee 
zerfällt in 1 Diviſion Kaiſerliche 
Garde und 18 Linien⸗Diviſionen. 


11. Jede Diviſion beſteht im 
allgemeinen aus 2 Infanteriebriga⸗ 
den, 1 Kavallerieregiment, 1 
Feldartillerieregiment, 1 Pionier⸗ 
und 1 Trainbataillon. 


12. Außerdem giebt es in der 
japaniſchen Armee ſchwere Artillerie, 
Eiſenbahnregiment, Telegraphen⸗ 
truppen, Luftſchifferabteilung u. ſ. 
w. 

13. Haben Sie keine reitende 
Artillerie? 

14. Doch, aber nur ein paar 
Batterien; ſie ſind einem Feldar⸗ 
tillerieregiment zugeteilt. 


15. Wir haben auch die Gebirgs⸗ 
artillerie. Im gebirgigen Gelände 
wie Japan iſt ſie auch nötig. 


16. Wie iſt mit der Maſchinen⸗ 
gewehr⸗, Radfahrer⸗ und Automo⸗ 
bilabteilung? | 

17. Wir haben Maſchinenge⸗ 
wehrabteilungen; ſie ſind einzelnen 
„Infanterie⸗ und Kavalleriere⸗ 
Zimentern zugeteilt. Wir haben 
noch keine ſelbſtän dige LRadfahrer⸗ 
abteilung; aber einige Truppen 


arimas. 


kono seido K iu HE) wa amari yaku ni 
tachima«en. 

9. Korekara Nihon no rikugun 
no hensei ( N) ni tsuite oshiete 
kuremasen ka? 

10. Yorosyügozaimas! Jöbigun 
wa konoe shidan (Hm) to futü 
no (A m/) jühnchi shidan to ni 
wakarete orimas. 

11. Kaku (F) shidan wa guishite 
hohei ni ryodan (& H), kihei ( R) 
ichi rentai (NHR), yahöhei (F K) 
icbi rentai, köhei (TJ) ichi daitai 
(X) oyobi shichöhei ( H R) ichi 
daitai yori naritatte orimas. 

12. Sono hoka Nihongun ni wa 
jühöhei (A HE K), tetsudörentui ( 
1 Bi), denshintai ( fd), W 


tai tõ ga arimas. 


13. Kihöhei (RK) wa arima- 
sen ka? 

14. Arimas, shikashi tada nisan 
chütai (ib) danke des, sore wa 
hitotsu no yahöhei rentai ni fuzoku- 
shite (HB 7) arimas. 

15. Matu sampöhei (II RN) mo 
Nihon no yöna yamagachi 
no chikei (fh g) de wa sore mo 
mata hitsuyö des. 

16. Kikanjütei (NAR), jiten- 
shatai to jidöshatai wa dö des ka? 


17. Kikanjütai wa arimas; sore 
wa ..nisan no hoheirentai to kihei- 
rentni ni fuzokushite arimas. 
Dokuritsushita (N W 72) jiten- 
shatai wa mada arimasen; shikashi 
nisan no guntai wa jitenshahei wo 


% 


verwenden die Radfahrer verein⸗ 
zelt zum Meldedienſt. Die japani⸗ 
ſche Armee verfügt über nur 
einige Autobomobile. 

18. Die japaniſche Armee iſt 
reich an Kriegserfahrungen: der 
japaniſch⸗chineſiſche Krieg, der 
japaniſch-ruſſiſche Krieg ſowie der 
japaniſch⸗deutſche Krieg im Oſten 
haben ſämtlich mit dem Siege 
Japans geendet; es hat auch bei 
der Unterwerfung der Boxer in 
China einen glänzenden Sieg über 
den Feind davongetragen. 

19. Die japaniſche Armee hat 
ihren Aufſchwung dem deutſchen 
Offizier Meckel zu verdanken. 


20. Nun werde ich Ihnen etwas 
von der japaniſchen Marine er- 
zählen. 
21. Ja, wenn ich bitten darf. 
22. Die japaniſche Flotte wurde 
ebenfalls im Jahre 1872 begründet. 
Anfangs war ſie ganz klein, aber 
jetzt iſt Japan eine der großen 
Seemächte der Welt. 


Flotte jetzt? 


24. Soviel ich weiß, beſteht 5 | 


aus etwa 10 Schlachtſchiffen, 8 
Schlachtkreuzern, 25 Kreuzern, 20 
Küſtenpanzern, 12 Kanonenbooten, 
40 Torpedobootzerſtörern, 60 Tor⸗ 
pedobooten und 14 Unterſeebooten. 


| 
| 
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bökokukimmu (F) no tame 
ni potsupotsu shiyöshite orimas. 
Nihongun wa tada nisan no jidösha 


wo shiyösuru ni sugimasen. 8 
18. Nihon no rikugun wa jissen 


no keiken ni tonde (RN NMR- N 
4) orimas: Nisshinsen (BER), 
Nichirosen (HAM) narabini Töyö 
(Nik) ni okeru Nichidokusen (H N 
N) wa mina Nihon no shöri (DI) 


ni kisbimashita ( v x); mata 


China no giwaden (HH) seifuku 
(AER) no toki köki aru (HT ) 


shöri wo emashita. . 

19. Nihon no rikugun wa sono 
bökkö (H) wo Doitsu no shökö 
(HERE) Meckel () e shase ne 
ba (rr A= Y) narimasen. 18 

20. Sate korekara Nihon no 
kuigun ni tsuite sukoshi obanasbi 
wo shimashö. 

21. Hai, döka sö negaimas. 

22. Nihon no kaigun wa yahari 
senbappyakubichijüni nen ni sö- 
ritsuseraremashita. Hajime wa 


kiwamete chiisıi mono de ari- 
: mashita ga, ima de wa Nihon wa 
| sekai no kaigun-kyökoku (H MN) 
no hitotsu des. 

23. Wie ſtark iſt die japanifche |i 
; donokurai des ka? 


23. Nihon no kaigun wa ima 


24. Watakushi no shitte oru 
tokoro de wa oyoso senkan (NH) 


Sell, jun-yö-senkan (f M R 1E) 


ö 


hasseki, jun-yö-kan (BEE) nijü- 
; goseki, kaibökan (HH) nijisseki, 
hökan (Mig) Jjüniseki, suirni- 
kuchikukan ( XH HEI) shijisseki, 
suiraitei (X I K) rokujisseki to 
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25. Wie groß iſt das Deplace⸗ 
ment des ſchwimmenden Materials 
der japaniſchen Flotte im ganzen? 


26. Ich weiß nicht genau, aber 
ich glaube, etwa 500.000 Tonnen. 


27. Wo werden die Kriegsſchiffe 
gebaut? 

28. Meiſtens im Inlande und 
zum Teil in England. 

29. Die japaniſche Flotte ſteht 
der Armee an Kriegstüchtigkeit 
keineswegs nach, iſt ihr eher darin 
noch überlegen. 


30. Im Kriege mit China wurde 
die chineſiſche Flotte und im Kriege 
mit. Rußland die ruſſiſche Flotte 
von der japaniſchen Flotte gänzlich 
vernichtet. 


31. Es iſt beneidenswert, daß 
Sie ſo gute Flotte haben. 


32. Ja, aber ſie bedarf noch der 
Entwickelung. 


42. Vom Kriege. 
1. Es iſt ſehr traurig für die 


Menſchheit, daß der große Krieg in 
Europa noch nicht vorüber iſt. 


senkötei (f fl ) jJüshiseki yori 
narittate orimas. 


25. Nihon no a no N 


Zairyõ ( ift F H) (gunkan nado) no 
: haisuiryö (FFEX K) wa sökei (gf) 
de donokurai des kn? 


26. Loku wa sbirimasen ga, 
oyoso gojüman ton (HM) to omoi- 
mas. N 
27. Gunkan wa doko de tsukuri- 
mas ka? 

28. Gku wa naichi de, ichibu wa 
Eikoku de tsukurimas. 

29. Nihon no kaigun wa sensö- 


 nöryoku (NSE) ni tsuite wa 


rikugun ni gömo ( €) otori- 
masen ( xt v), mushiro (K u) 
kono koto ni tsuite wa N ni 


masatte (N 7) orimas. 


30. Sina (X Ig) to no sensö de 
wa Shina no knigun oyobi Rosha 
(A bh ii) to no sensö de wa Rosba 
no knigun wu Nihon no knigun no 
tame zemmetsusbimashita (S / 
R). 

31. Sonna yoi knigun wo omochi 
de urayamasbiku (E 2) zonji- 
mas. 

32. Hai, shikashi mada hatten 


(75 12) wo yöshimas. 


42. Sensö ni tsuite. 
RA = K 7 
1. Yoöroppa no daisen (XR) ga 
mud yamanni no wa Jindö (XI) 
no tame hanahada kanashimubeki 
koto des. 
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2. Sie haben ganz recht, aber 
es iſt ganz unabſehbar, wann er zu 
Ende kommen wird. n 

3. Es iſt erſtaunlich, daß im 
europäiſchen Kriege täglich im 
Durchſchnitt 100.000.000 Yen ver⸗ 
ſchwendet werden, um Menſchen zu 
töten. 

4. Es iſt in diesmaligem Kriege 
bewieſen worden, daß die Deutſchen 
die ſtärkſte Nation ſind. 


5. Bis jetzt fand keine bedeuten 
de Seeſchlacht ſtatt, obgleich Eng⸗ 
land überlegene Flotte hat. 


6. Man kann ſagen, daß die 
deutſche Flotte noch faſt intakt iſt, 
nur das oſtaſiatiſche Geſchwader 
wurde von den Japanern und 
Engländern gänzlich vernichtet. 

7. Flugzeuge und Luftſchiffe 
ſowie Unterſeeboote ſpielen große 
Rolle in diesmaligem Kriege; die 
Zeppelinſchen Luftſchiffe haben oft 
die Städte von England und 
Frankreich überfallen und durch 
Hinunterwerfen von Sprengſtoffen 
ihnen große Schäden zugefügt. 


8. Die deutſchen Unterſeeboote 
haben mehrere Hunderte von englis 
ſchen Schiffen zum Sinken gebracht. 


9. Der Krieg iſt alſo noch 
furchtbarer und grauſamer ges 
worden. 


2. Mattaku Bono töri des 
shikashi itsu yamimas ka, maru de 
mitöshi (Af ) ga tsukimasen. 

3. Yöroppa no sensö de hito 
wo korosu tame, mainichi heikin 
(IF. #3) ichiokuman yen wo shöhi- 
suru (BERN) no wa odorokubeki 
koto des. . 

4. Doilsujin ga ichiban-tsuyoi 
kokumin de aru koto ga kondo no 
sensö de shömeiseraremashita (Il 
* 5 ). 

5. Igirisu (& F FI) wa yüsei 
naru kantai (N) wo motte orimas 
keredomo, koremade wa mada 
taishitn kaisen (iir R) wa arima- 
sen. 

6. Doitsu no kantai wa mada 
hotondo kanzen (F) da to 
iemashö; tada töyö-kantni dake 
wa Nihonjin to Eijin no tame 
zemmetsu itashimashitn. 

7. Hiköki to hikösen narabi ni 
senkötei wn kondo no sensö ni oite 
öl ni omoki wo nushite orimas ; 
Zeppelin shiki (X) no hikösen wa 
tabitabi Igirisu ya Furansu no 
shi (ff) ya machi (Hr) wo osoi ( 
r) bakuretsuyaku ( AM N) wo 
tökashite (KF 27) daisongai (A 
IH Fr) wo atnemashita. | 

8. Doitsu no senkötei wa 
Igirisu no sempaku (#84) sühyaku ° 
sö wo shizumemashita (FE = x 
2). 

9. Sensö wa soredakara ima 
made yori mo issö ( H) osoroshiku 
(My ) katsu issö zunkokn (N) 
ni narimashita. 


. 
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10. Lemberg in Gallizien wurde 


nach heftigen Schlachten von den 
Deutſchen und Oſtler)reichern wieder 
zurückerobert; das iſt ein ſchwerer 
Schlag für die Ruſſen. 


11. Es iſt nicht unmöglich, daß 


Warſchau bald in die Hände der 


Deutſchen fallen wird. 

12. Die Bewegungen der ruſſi⸗ 
ſchen Armee iſt langſam; das liegt 
zum Teil in der Unvollkommenheit 
des Eiſenbahnnetzes in Rußland. 


13. Belgien wurde von den 


Deutſchen gänzlich niedergetreten. 


14. Das finde ich barbariſch, 
daß die Deutſchen ſich in der Front 


eines Giftgaſes bedienen, um ihren 


Feind zu töten. 
15. Ja, das verletzt die Humani⸗ 
tät. „ 
16. Eine ſolche Tat läßt firh 
nicht rechtfertigen. 


17. Tſingtau wurde von den 


Japanern beſetzt, obgleich die 
Deutſchen tapferen Widerſtand 
geleiſtet hatten. 


18. Aber wir dürfen darauf 
nicht ſtolz ſein, denn wir haben 
unſeren Sieg nur unſerer mehr⸗ 
fachen Überlegenheit zu verdanken. 


19. Im letzten Stadium der 
Blockade der Kiachiau⸗Bucht wurde 
der japaniſche Küſtenpanzer „Taka⸗ 
chio“ durch Torpedolanzierung vom 


10. Garishta shü (öl) no Lem- 
berg wa gekisen (MAN) no nochi 
Doitsujin to Gsutoriyajin Kara 
ubaikaesaremashita er KAT U 
N); kore wa Roshajin no tame 
qdaidageki (XT) des. 

11. Warushau ga mämonaku 
Doittujin no te ni ochiru koto wa 
fukans ( ij gt) de wa arinias I. 

12. Rogun ( )] no. undõ (MA) 
wa Kämman (K N) des; Korte wa 
ichibu wa Rokokü (H) no tetsu- 
dõmõ (E45) no fukanzen naru 
sei (RN VV) des. 

13. Berugii (H HA) wa Doitsu- 
zin kara mattaku jüriügderaremashita 
(Hi E 5 v. 

14. Doitsujin ga teki wo korosu 
tame, shömen (IE) ni oite doku- 


gasu (HEN) wo shiyösuru no wa 


yabun (Ft) da to omei mus. 

15. Hai, sore wi jindõs ni 
soihukitmas (H v 2). 

16. Sonna koto wö shitö wa 
mösbiwake (f ) ga tachimasen. 

17. Chintau () wa, Doitsujin 
gu yükan naru teikö (HA) wo 
shimashita keredomo, Nihonjin ga 
senryöshimashita (di H= N ). 

18. Shikashi ware ware wa sore wo 
hokkote wa (57 7 >.) narimasen, 
wareware ga shöri wo emashita no 
wa wareware ga sübai ( fr) yüsei 
de atta okage (I) nomi de arimas 
kara. j 2 
19. Köshü-wan füsa ( AH N 4 
&) no saigo no jiki ni Nihon no 
kaibökan “ Takachio” (MFA) wa 
Doitsu no suiraitei S. kujügoö yori 
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— 


deutſchen Torpedoboot S 90 zum 


Sinken gebracht und die Beman⸗ 
nung iſt, bis auf einige Matroſen, 
umgekommen. 


20. Nach amtlichem Berichte ſind 
im gonzen 1.041 Japaner in dieſem 
kleinen Kriege ums Leben ge⸗ 
kommen, u. zw. 671 bei der Armee 
und 370 bei der Marine, einſchließ⸗ 


lich die in Folge von Verwundung 


und an Krankheiten Geſtorbenen. 


21. Die Europäer werden ſicher⸗ 


lich bereuen, daß ſie leichtſinniger⸗ 
weiſe den Krieg angefangen haben. 


22. Ja, aber es wird iwmer 
Kriege geben, ſolange die Menſchen 
ehrgeizig ſind. 


23. Jedenfalls haben wir vom 


europäiſchen Kriege viel Neues zu 
lernen. 


no suiraibassha (& f KJ) no tame 
chimbotsushimashita (E M = v 
2) söshite norikumi-in (& H H) 


wa, nisan no suihei (& R) wo 


nozoku no hoka, shinimashita. 

20. Köhö (m) ni yore ba kono 
shösen-eki (/f Rif) ni oite sökei 
(Fair) senshijüichi mei no Nihon- 
zin ga inochi wo ushinaimashita, 
sunawachi roppyakuhichijuichi mei 
ga rikugun de sambyakuhichiju 
mei ga kaigun de, fushögo ro 
shibotsusha (HS KRA) oyobi 
byöshisha (EI) mo gan-yüshite 
(F x 7) orimas. 

21. Yöroppajin, wa keirotsd ni 
(E=) sensö wo hajimeta koto 
wo kitto kökaisuru (& r K rn) 
deshö. 

22. Hui, shikashi ningen (X ij) 
ga yashin (F.) no aru aida wa, 
sensõ wa itsudeme okorimashö, 

23. Tonikaku ‘wareware wu 
Yöoroppan-sen (R M E RN) vori 
manabubeki koto ga takusnn ari- 
mas. 


\ 


Das japanische Stantsminifterium 


Das japaniſche Staatsminiſte⸗ 
rium (Kabinett) ſetzt ſich aus den 


683) 


Anhang 1. 


(Kabinett). 


folgenden Miniſterien zuſammen: 


1; 


dem Miniſterium des 


Außern idem Auswärtigen Amt), 


2. 


nern, 


3. 


8. 


dem Miniſterium des In⸗ 


dem Finanzminiſterium, 


4. dem Kriegsminiſterium, 

5. dem Marineminiſterium, 
6 

7. dem Unterrichts miniſterium, 
dem Miniſterium für Land⸗ 


dem Juſtizminiſterium, 


wirtſchaft und Handel, 


9. 


Das Miniſterium des Kaiſerlichen 


dem Verkehrsminiſterium. 


Haushaltes. 


Anhang 2. 


Die Banptbehörben der japaniſchen 


Armee. 


Das Kriegsminiſterium. 
Die Kanzlei des Miniſters. 
Das Perſonalien-Deparlement. 


Das Kriegs⸗Departement. 


Das Waffen⸗Departement. 


Furoku 1. 


Nihon no naikaku. 
HK 7 NN 
Nihon no nnikaku wa tsugi no 
shoshö yori soseiserarete orimas (H 
A 7 LIEBE / FE une? v 
7 . ): | 
1. Gaimushö 6527) 


2. Naimushö (Fg ), 


3. Okurashö (XNA). 
4. Rikugunsbõ (NA), 

5. Kaigunshö (HA), 

6. Shihöshö (FK H). 

7. Mombushö (X NBA), 

8. Nöshömusbi (Ii A), 


9. Teishinshö (Mfg Z). 


Kunaishö ( FA). 


Furoku 2. 


Nihon rikugun no omo naru 
kanga. 
BIER / REINEM - 

ltikugunshö (H). 
Daijinkambö (X HF H). 
Jinjikyoku (XA). 
Gummukyoku HEN). 
Heikikyoku (RAA z). 


3) 


Das Verwaltungs-Departement. 

Das Medizinal⸗Departement. 

Das Juſtiz⸗Departement. 

Die techniſche Prüfungskommiſ⸗ 
ſion. 

Die Abteilung für Feſtungsbau. 

Die Remonteabteilung. 

Das Waffendepot. 

Das Arſenal. | 

Die Pulververſuchsanſtalt. 

Die Transportabteilung. 

Die Oberrechnungskammer. 

Das Sanitätsmaterialien⸗Depot. 

Das Bekleidungsdepot. 

Das Verpflegungsdepot. 

Die Tuchfabrik zu Senju. 


Das Gendarmeriekommando. 
Die, zeitweilige Kommiſſion für 
die Verſuche mit Militär⸗ 


Ballons und Flugzeugen. 


Das Garniſonkommando Tökyd. 


Das Invalidenhaus. 
Der große Generalſtab. 
Die Zentralabteilung. 
Die Landesaufnahme. 


Die Generalinſpektion für Militär⸗ 


Erziehung und Ausbildung. 
Die Kavallerieinſpektion. 
Die Feldartillerieinſpektion. 
Die ſchwere Artillerieinſpektion. 
Die Pionierinſpektion. 
Die Traininſpektion. 
Der Divifionsſtab. 
Der Generalſtab. 
Die Adjutantut. 
Das Garniſonlazarett. 
Das Garniſongefängnis. 
Die Disziplinarabteilung. 


Keirikyoku (AN). 
Imukyoku (). 
Hömukyoku (EN II). 


Gijutsushinsabu (EHER). 


Chikvjöbu (Mg). | 
Gumbahojübu (TB & f). 
Heikishö (I N). 
Höheiköshö ( T. M). 
Kayakukenkyüjö (NH Ff). 
Un-yubu (AHB). 
Kaikeikantokubu (SHE HH). 
Eiseizairyõshõ SEHE): 
Hifukushö (MMR). 
Ryömatsushö (MFE N) 
Senju-seijusho (FH H IAT). 
Kempeishireibu (M R f fg). 
Rinji-gun-yõ kikyü-kenkyükai ( 
n ANRH NN 


'Tokyö-eijusötokubu (MA 1 N U 
BE). 
Haiheiin (RR). 


| Samböhombu (Af & A5). 


Somubu (MEER) 
Rikuchisokuryöbu (IN KR). 


Kyöikusökambu KIRER). 


Kiheikambu (MKH). 
Yasenhöheikambu RUHE ER). 
Juhöheikambu (A REAR). 
Köheikambu (LEER) 
Shichöheikambu ARK HR RF). 


Sbidanshireibu (IF) SR). 


Samböobu (SMP). 
Fukkanbu (FH N). 
Eijubyöin (WN NPT). 
Eijukangoku (RKH). 
Chöjitai (HER). 
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Das Kriegsgericht. 


Der Matſchalls⸗ 
miralsrat. 
Der Kriegsrat. 


und Großad⸗ 


| Anhang 3. 
Die Hauptbehörden der japaniſchen 
Marine. ö 


Das Marineminiſterium. 
Die Kanzlei des Miniſters. 
Das militäriſche Departement. 
Das Perſonalien⸗Deparkement. 
Das Medizinal⸗Department. 
Das Verwaltungs⸗Departement. 
Das Juſtiz⸗Departement. 

Der Admiralſtab. 


Das Departement für Marine⸗Er⸗ 


ziehung und Ausbildung. 

Das Departement für Schiffbau 
und Werfte. 

Das hydrographiſche Amt. 

Das Seegericht. 


Ter A dmiralsrat. 


Das Marime⸗Arſenal. 

Die Marineſtation. 
Das Marine Schiffbauwerft. 
Das Hafenamt. | 
Die Matroſendiviſion. 
Die Zorpedodieifion. 
Die unterfeeifche Minenabteilung. 
Das Marinelazarett. 


| Gumpökaigi (Nek W). 


Gensuifu (TRAA). 


Gunjisangiin (KFZ Age). 


Furoku 3. 


Nihon kaigun no amo naru 
- kanga. 
BIER /REIR DE 
Kaigunsbö (MH). 

Daijinkambö (X EHE). 

Gummukyoku (XS i). 

Jinjikyoku (AX). 

Imukyoku BER). 

Keirikyoku (Hz). 

Skihökyoku (FIR N). 
Kaigun-gunreibu (MHH). 
Kaigun-kyõikuhombu ( N N NMÆ 

5). 

Kaigun-knnseihombu (1 = AK 

MB). 

Suirobu (X MNP). 
Kaigun-gumpökaigi EHE 3 2 

N 
Kaigun-shökankaigi ( K N NN 

N). 

Kaigun-zöheisbö WERE). 
Chinjufu (K f). 

Kaigun-köshä (HTN). 

Kömubn (Bu). 

Kaiheidan (FRN. 

Sniraidan (KI). 

Fusetsutai (Kü). 

Kaigun-byöln (INR). 
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Das Marinegefängnis. 

Die Marine⸗Kohlengrube. 

Die Marine-Signalſtation. 
Die Marineſtation zweiter Klaſſe. 


Anhaug 4. 
UÜberſicht über die japaniſchen 
Lehranſtalten. f 
Die Kleinkinderſchule (der Kinder⸗ 
garten, der Kinderhort). | 
Die Volksſchule (die Elementar⸗ 
ſchule). | | 
Die niedere Volksſchule. 


Die höhere Volksſchule. | 

Die Fortbildungsſchule für Lehr⸗ 
linge. 

Die Blinden⸗ und Taubſtum⸗ 
menanſtalt. g 

Die Turnanſtalt. 

Die Handelsſchule. 

Die Gewerbeſchule. 

Die Mädchenſchule. 

Die Kochſchule. 

Die Hebammenbildungsanſtalt. 

Die Krankenpflegerinnenbildungs⸗ 
anſtalt. 

„Die Mittelſchule. 


ſchule. 


Das Lehrerſeminar. 

Das Lehrerinnenſeminar. 

Die Adelsſchule. 

Die Mädchenabteilung der Adels⸗ 
ſchule. 

Die landwirtſchaftliche Schule. 


Die höhere Mädchen⸗ (Töchter) | 


=). 


Kaigunkangoku (i H HK I). 
Kaigun-saitanjo (HAN). 
Kaigun-börd (v,, K A 1c). 


ö köbu (Ni ß). 


Furoku 4. 


Nihon sho gakkö ichiran. 
HX MAK - 

Yöchien (HE). .. 

Shögakkö (.J. HH). =; 


Jinjö-shögakkö ( H/ DKH). 
Kötö-sbögakk (S/N. RT) 
Toteigakkö (dE B NR). 


Möagakkö (NAA). 


Taisögakkö ( f EK. 


Shõgyõgakkö (HERE): 


Köõgyöõgakkõ (TEE). 


Jogakkõ (HERE). 
Kappögakkö (, AK). 
Sambagakkö (RK). 
Kangofuyòõseijo (AH E B). 


Chügakkö (h EC). 
Kötöjogakkö (BELA). 


Shihangakkö (RER). 
Joshishibangakkö (KJ Nc) 
Gakushüin (KAR). 

Gakushüin Wende mb 


Nögakkö EE 
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Die Forſtſchule. 

Die Tierarzneiſchule (die Vete⸗ 
rinärſchule). 

Die Gärtenereiſchule. 
Die Kunſtgewerbeſchule. 

Die Bergwerksſchule. 

Die Fiſchereiſchule. 


Die Seiden bauſchule. 

Die Färbereiſchule. 

Die Navigationsſchule. 

Die Eiſenbahnſchule. 

Die Schule für fremde Sprachen. 
Die Kunſtſchule. 

Die Muſikſchule. 

Das höhere Lehrerſeminar. 

Das höhere Lehrerin nenſeminar. 


Die ärztliche (medizinische) Fach⸗ 
ſchule. 
„Die zahnärztliche Schule. 
Die Handelshochſchule (die höhere 
Handelsſchule). 
Die techniſche Hochſchule (die 
höhere techniſche Schule). 
Die Hochſchule für Land- und 
Forſtwirtſchaft. 
Die höhere Mittelſchule. 
Die Univerſität. 
Die kaiſerliche Univerſität. 
Die juriſtiſche Fakultät. 
Die mediziniſche Fakultät. 
Die polytechnifche Fukultät. 
Die literariſche Fakultät. 
Die naturwiſſenſchaftliche 
Fakultät. | 


Die landwirtſchaftliche Fakultät. | 
Die Privatuniverſität (die Privat⸗ 


hochſchule). 


Sanringakkö (Ill AKT). 
. Jüigakkö (NEF MRtzg). 


Engeigakkö (RER). 
Kögeigakkö (TAT). 
Közangakkö (IIIA N). 
Snisangakkö (& AA), (Suisan- 
köshüjo) (& EINH ABT). 
Sangyõgakkõ (K NN). 
Senshokugakkö (H AKT). 
Shösengakkö (IAN). 
Tetsudögakkö (MEERE). 
Gaikokugogakkö (HHERFEALER). 
Bijutsugakkö (SMN). 
Ongakugakkö (FRA). 
Kötö-shihangakkö (KM ABE). 
Joshi-kötö-shihangakkö ( N 
RER). 
a KEANE 


K). 


Shikaigakkö (MH SAR). 

Kötö-shögyögakkö (N & i K N 
N). | 

Kötö-kögyögakkö (5 TAK). 


Kötö-nöringakkö (Hs KIKA). 


Kötögakkö (SALE). 
Daigaku AB) 
Teikokugaigaku (v HXA). 
Hökadaigaku (EFX). 
Ikndaigaku (BEA). 
Kökadaigaku (TAAR) 
Bunkadaigaku (HAB). 
- Rikadaigaku (HX). 


Nökadaigaku (FHN). 
Shiritsudaigaku (Fl NX). 
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Das Lokalkadettenhaus (die Lo⸗ 
kalkadettenanſtalt). 

Das Zentral- (Haupt-) kadetten⸗ 
haus (die Zentral- Haupt-] kadet⸗ 
tenanſtalt). 

Die Kriegsſchule. 

Die vereinigte Artillerie- und 
Ingenieurſchule. 

Die Kriegsakademie. 

Die Toyama⸗Schule. 

Die Infanterieſchule. 

Die Reitſchule. 

Die Feldartillerie-Schießſchule. 

Die 
ſchule. 

Die militärärzlliche Schule. 

Die militärtierärztliche Schule. 

Die Militärzahlmeiſterſchule. 

Die Feuerwerkerſchule. 


Die Marineſchule. 
Die Marineingenieurſchule. 


Die Marineakademie. 
Die marineärztliche Schule. 


Die Marinezahlmeiſterſchule. 


Die Marinegeſchützkunſtſchule. 


ſchwere Artillerie-Schieß⸗ 


Rikugun-chihö-yönengakka ( 
Hu uE BER). 

Rikugun-chüö-yönengnkkö (BER 
BRIEFEN). 


Rikugun-shikangakkä 173 Ei er E 
BR). 

Rikugun-hökögakkö ( H WI. 
K). 

Rikugun - daigakka ( N XK M 
RR). | | 

Rikugun-Toyamagakkö BRAIN 
AR). 
Rikugun-hoheigakkô (RAE RA 
ER). | | 

Rikugun-kihei-jisshigakkö (Pi K 


BREMER). 


Rikugun-yasenhöhei - shagekigak- 
* (NANA B). 

Rikugun-jühöhei-shagekigakkö 
(NN RAHRN KN. 

Rikugun-gun-igakk6 (= K NE 
E). 

Rikugun-jüigakkö, ( N NF 

BR). 

Rikugun-keirigakkö ( A N A 
). 

Rikugun-höheikökagakkõ (KR 
KIABR). 

Kaigun-heigakkö (UFER). 

Kaigun-kikangakkö (m A 1 N 
BE). 

Kaigun-daigakkö (AXN). 

Kaigun-gun-igakk (f K K FA 


K). 


Kaigun-keirigukkö ( N N N 
N). N a 
Kaigun-höjutsugakkö ( NIN 
K). 


— 


ſäen. 
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Die Torpedoſ chule. 


Die Kaiſerliche Akademie der 
Wiſſenfchaften. 


Anhang 5. 


Einige deutſche Sprichwörter und 


bilpliche Ausdrücke. 


1. Alter ſchützt vor Torheit 


nicht. 


2. Aus den Augen, aus dein 


Sinn. 
3. Die Vrühe iſt teurer als der 
Braten. 
4. Gut Ding will Weile 1 
5. Erfahrung kommt mit den 


Jahren. 


6. Je mehr Ehr, 


Beſchwer. 
7. Ehrlich währt am längſten. 


je mehr 


8. Wie ein Ei dem andern. 

9. Ehe man erntet, muß man 
10. Ende gut, alles gut. 

11. Volle Fäſſer klingen nicht, 


= A mehr. 
Jeder fege vor ſeiner Tür. 


13. Die Felder haben Augen 


Kaigun-snfraigukkö ( € K 5 3 
BE). 


Teikoku-gakushikaiin (7 N A 
Pr). 


Furoku 5. 


Doitsu no kotowaza oyobi 
hiyu no uchi. 
BE)/EREIM) 

1. Toshi wa totte mo uwaki wa 
yamann (FE R277 = % A E. 
). 

2 Sarumono bi ni utoshi (gr 


HHR). 


3. Honeorizon no kutäbire 


möke (HFH / KRA). 


4. Taiki bangei (& ABN). 
5. Toshi no kö wa kame no kö 
(* w/ 
6. Kyöboku kaze öshi (F KN 
v). 
7. Richigimono no köbe ni 
kami yadoru (ASK, N= n ). 
8. Uri wo futatsu ni watta yö. 
(NT HRK). 2 
9. Makanu tane wa haenu (fi; 
* HK). 
10. Tobu tori wa mizu wo nigo- 
sazu ( M/’ErKIEIT) 
11. Nezumi toru neko wa tsume 
wo kakusu (Af UH MIR? >). 
12. Onore ga atama no bai wo oe 
EH 
13. Kabe ni mimi ari (E= Hy 
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und die Wälder haben Ohren. 

14. Der Fleißige findet immer 
Brot. 

15. Wie 
Zucker. 


Fliegen nach dem 


16. Er ſchlägt zwei Fliegen mit 


einer Klappe. 

17. Ein Freund in der Not iſt 
beſſer als ein Bruder in der Ferne. 

18. Ein Freund, wenn man 
leiht, ein Feind, wenn man wieder⸗ 
fordert. 

19. Einem geſchenkten Gaul ſieht 
man nicht ins Maul. 

20. Wenn die Gefahr vorüber 
iſt, wird der Heilige ausgelacht. 


21. Je mehr der Geizige hat, je 
weniger wird er ſatt. 
22. Leichtes Geld, leichte Ware. 


23. Gelehrte, Verkehrte. 


24. Schöne Geſtalt verliert ſich 
bald. 

25. Gewohnheit wird zur zweiten 
Natur. 

26. Gleich und gleich geſellt ſich 
gern. 


27. Wo der liebe Gott eine 
Kirche baut, da baut der Teufel 
Kapelle daneben. | 
28. Unrecht Gut gedeihet nicht. 


29. Was ein Häkchen werden 
will, krümmt ſich bei Zeiten. 


7). 

14. Kasegu ni oitsuku bimbö 
nashi (2 ND RET V). 
15. Ari no amaki ni 
gotoku (M/ Hf = Yin). 

16. Ikkyo ryötoku (AFI). 


tsuku 


17. Töi shinrui yori wa chikni 


tanin (AI MAS YA I X). 

18. Karu toki no jizögao, kaesu 
toki no emmagao (fin N. 
205) MAE) 

19. Morau mono nara natsu mo 
okosode (K7 Mr FH EHI). 

20. Nodomoto sugureba, atsusn 
wasururu ( H Y NH 
). 

21. Chöja tomi ni akazu (RE 
H= RN). 

22. Yasukarö, warukaro (N 
5, R 55). 

23. Gakusha mushakusha (A 
2. Y). 

24. Fujimurasaki wa same yasui 
(KN B49. 


25. Voi mo warui mo yo no 


narai (BI E11 CE JM). 


26. Döki ai-motome (H AH 
2). 
Rui wa tomo wo motte atsumaru _ 


(AK HJ RN 


27. Köji ma öshi (Af N ). 


Pi Akusen mi ni tsukazu (AA 
HIN). 


un Akindo no ko wa ER no 


oto de me wo samasu ( XNA 


R AHFH JRK). 
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30. Eine Hand wäſcht die an⸗ 
dere. 
31. Wer 

hetzt, fängt keinen. 


Rock. 

Jeder iſt ſich 
Nächſte. 

33. Wie der Herr, ſo brät man 
die Wurſt. 

31. Geſtrenge Herren 
nicht lange. 

35. Was von Serien kommt, 
geht zu Herzen. 


ſelbſt der 


regieren 


36. Heute mir, ee 


37. Ein blindes Huhn findet 


auch zuweilen ein Körnchen. 
38. Hunger iſt der beſte Koch. 


39. Er hat mit fremdem Kalbe 
gepflügt. 

Er hat ſich mit fremden Federn 
geſchmückt. 


40. Der beſten Katze engt 


manchmal eine Maus. 


41. Gebrühte Katze ſcheut auch 
kaltes Waſſer. 


42. Wenn die Katze nicht zu 


Hauſe iſt, tanzen die Mäuſe auf 


dem Tiſche. 


43. Je lieber das Kind, deſto 


zwei Ha aſen dei 


Sendan wa futaba yori köbashi 
(kambashi) ( = YR). 
30. Bushi wa ai-mi tagai (N 


NT.). 


31. Nito wo on mono wa itto mo 


| ezu (HTH -A HEX). 
32. Das Hemd iſt näher als der 


32. Se ni hara wa kae gatashi 
-NR 


33. Teishu no suki no akaeboshi 
(R/ HT NAU T). 


34. Ogoru mono wa hisashi- 


karazu (FAK ? D). 


35. Onore yori izuru mono wa 


mata onore ni kaeru (E = Y Horn 


E NANA). N 

36. Kyö wa hito no ue, asn wa 
waga mi no ue (HAK R., SH 
KY / J.). 

37. Gusha no ittoku (A/ 
78). N 

38. Himojii toki ni mazui-mono 
nashi ( 2A H Mü f = v). 
39. Hito no fundoshi de sumö- 


toru (A MEHR.) 


40. Saru mo ki kara otsuru (At € 
* v 

Köbõ mo fude no ayamarl (. 
/ Ng). 

41. Kuroinu ni kamarete hai nr 
‚kasu ni ojim (NMX MUR / in 
Kn | 
42. Oni no rusu ni sentaku ( * 
= Km). | 


1 
5 


43. Kawali ko wa utte sodate 
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ſchärfer die Rute. 
44. Das iſt ein Kinderſpiel. 


45. Kleider machen Leute. 


46. Viele Köche verderben den 
Brei. 


47. Wie auf Kohlen ſitzen. 


48. Was man nicht im Kopfe 
hat, muß man in den Beinen haben. 


49. Viele Körner machen einen 


Haufen⸗ 
50. Kunſt geht nicht betteln. 


51. Das iſt kein Kunſtſtück. 
52. Aufs Lachen folgts Weinen. 


Im Lande der Vlinden iſt 


der Cinäugige König. 
54. Ländlich, ſittlich. 


55. Lehrjahre ſind keine Herren 
jahre. 

56. Ein kleines Loch verſenkt ein 
großes Schiff. 

57. Junger Lügner, alter Dieb. 


58. Mancher ſucht einen Pfen⸗ 
nig und verbrennt dabei drei 
Lichter. 

59. Ein Mann, ein Wort. 


60. Menſchen und Wind ändern 
ſich geſchwind. 

61. Morgenſtunde hat oa i im 
Munde. 


(fr Hr). 

44. Asameshi mae no shigoto ( 
NM ). 

45. Mago ni mo ishö (STS Æ & 
20. 


ni nobom (H? Y Un. 
.). 
47. Hari no W 150 ni oru yö 
(Er / TMN). 
48. Ittoku isshitsu (-K). 


49. Chiri mo tsumoreba yama to 
naru Kehren) | 

50. Gei wa mi wo tatsukurn 
(N *). 

51. Akago no nde wo nejim a 
Fzman. 

52. Raku areba, ku ari (Au 
NT 79 ). 

53. Torinaki sata no ee (8 
FE). 

54. Tokoro 8 
kawaru (EV sun). 


Shina 


55. Hajime kara ehöro ni wãWa 
narenu (MAY RE rar A). 


56. Ari no ana kara tsntsumi ga 
kuzureru (IND PARAT). 

87. Usotsuki wa dorebö mo 
hajime (EYrr bh AMh)- 

58. Ichimon oshimi no hyaku 
son (XH / HH). 


59. Bushi ni nigon nashi (X z 
AH). 


60. Ningen banji said no uma 
(AHA A/ N 
61. Asa Oki wa 0 no toka 


ari (H XK N TY) 


46. Sendõ ökushite fune yama 


— 


— 
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62. Bitter in Mund iſt dem 
Magen geſund. 
63. Müßiggang iſt aller Laſter 
e 


Rot lehrt beten. 
65. Kein Rauch ohne Feuer. 
66. Sage mir, mit wen du um⸗ 
gehſt, und ich will dir ſagen, wer du 


biſt. 
67. Leicht geſagt iſt ſchwer getan. 


68. Das Sehen hat man umſonſt. 


69. Aus 
werden. 


Spaß 


70. Man macht den Stahl zu, 


wenn das Pferd geſtohlen iſt. 


71. Womit man ſündigt, daran 
wird man geſtraft. 

72. Gebratene Tauben fliegen 
keinem ins Maul. ö 
173. Man ſoll keinen vor ſeinem 

Tode glücklich preiſen. 

74. Auch zum ſchlechteſten Topf 
findet ſich ein Deckel. 

75. Hüte dich vor Untaten, Feld 
und Wald kann dich verraten. | 

76. Wer andern eine Grube 
gräbt, fällt ſelbſt hinein. 

77. Wer nichts wagt, gewinnt 
nichts. 


78. Auf Weh und Ach folgt 
Freude nach. 


kann Ernſt | 


62. Ryöyaku kuchi ni nigashi 


(AKH ). 
63. Shöjin kankyoshite, fuzen 


wo nanu (/ XN Hr 7 F A7 


64 Kanawanu toki no kami- 
davomi (ur R Hy i H t). 

65. Hi no nai tokoro ni kemuri 
wa tatanu (K 7 3 AKSMENMZA 
X). 

66. Zen- aku wa tomo wo miyo 
(N. HK N). 


67. Yü wa yasuku, okonau wa 
katashi (K , FH 7 Mr). 
68. Miru wa börnku (A ν MN 


RR). 
69. Jödan karn koma ga deru (% 


* „ 5 N HN). 


70. Ato no matsuri (E/ e). 

Dorobö wo toraetn nawa wo nau 
( m SJ NIN /). 

71. Mi knra deta sabi ( 93 Il 
5 590. 

72. Botamochi wa tann 
ochizu (IH J Y). 


73. Kan wo oute nochi sadamaru 


vori 


(HRD RN NN. 


74. Watenabe ni tojibuta (M 
=). 

75. Ten shitu, chi shiru (XA, 
An .). 

76. Hito wo 8 ana 
futatsu (AFRENRINY) 

77. Koketsu ni irazareba, koshi 


| wo ezu ** XShr- * 


*). 
78. Ku aroba faku ari (FNF uU 
N79). 
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79. Eile mit Weile. 


80. Was ich nicht weiß, macht 
mich nicht heiß. 

81. Was du nicht willſt, daß 
man dir tut, das füge auch keinem 
andern zu. 


82. Wird der Wolf genannt, ſo 
kommt er gleich gerannt. 

83. Wer unter den Wölfen iſt, 
muß mit ihnen heulen. 

84. Mit der Wurſt nach der 
Speckſeite werfen. | 
35. Wo ſich zwei zanken, gewinnt 
der dritte. 


86. Dem Zorn folgt die Reue 
auf dem Fuße nach. 


Anhang 6. 


Einige japaniſche Sprichwörter 
und bildliche Ausdrücke. 


fangen. 
Wer zwei Haſen auf eiumal hetzt, 
fängt keinen. 
2. Feindſchaft vergilt durch 
Wohltaten! 


Die klein gedruckten Sätze ſind die deutſchen 
Sprichwörter und Redensarten. 


1. Weder Bremſe noch Weſpe | 


| 


79. Isogaba maware (S ,v32li] 
*). | 3 
80. Shiranu ga hotoke (MFH 
BB). „ 

81. Onore hossezaru-tokoro, mata 
kore wo hito ni hodokosu:koto 
nakare (EU NR NK RCI A 
MAATYT YT). 2 | 

82, Uwasa wo sureba, kage gn 
sasu ( F AUNBHHFR). 

83. Gö ni iritewa, gõ ni shitagne 
G = NY TR). 

81. Ebi de tai tsuru (Mr 
*). 5 | 

85. Itsubö no arasoi wa gyofu no 


ri to naru (BBEE 7 En 3: > H 
*). 


86. Tanki wa sonki GERA 
A). 


Furoku 6. ni 


Nihon no kotowaza oyobi 
hiyu no uchi. 
BZJ/ERUEM) Ih. 
J. Abu hachi torazu (KAY 
). Ä 


2. Ada wa on de höze 


yo (fir 
SE EN | 


Shö-insatsu no bun wa doitsu no kotowaz 


oyobi hiyu (fu KA Nurse 
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3. Den Arm . Säuglings 
umdrehen. 
Das iſt kein Kunſtſtück. 
4. Das Kind des Kaufmanns 
erwacht beim Klange des Rechen⸗ 
bretts. 


Was ein Häkchen werden will, krümmt 
ſich bei Zeiten. 
5. Böſer Gewinn bleibt nicht bei 
ſeinem Herrn. 
Unrecht Gut gedeihet nicht. 
6. Die Arbeit vor dem Früh⸗ 
ſtück. 
Das iſt ein Kinderſpiel. 
7. Frühaufſtehen 
Gewinn von drei Mon. 
Morgenſtunde hat Gold im Munde. 


8. Wenn man von dem ſpricht, 
was morgen geſchehen ſoll, ſo lachen 
die Ratten auf dem Dachboden. 


9. Der Leichtſinn hört nicht, 


auf, wenn der Kopf auch kahl 
wird. | 
Alter ſchützt vor Torheit nicht. 


10. Stoße dagegen und zerbrich! 


Zuſammenkommen iſt der 
Anfang der Trennung. 

12. Lieber heute fünfzig als 

morgen hundert. 
Ein Sperling in der Hand iſt beffer 
als eine Taube auf dem Dache. 
13. Schäme dich nicht, 
Fehler wieder gut zu machen. 


t 


einen 


14. Wie wenn ſich Ameiſen anf 
Süßigkeiten verſammeln. 
Wie Fliegen nach dem Zucker. 
15. Ein ſchönes Weib hat im 
Leben viel Unglück. 


hat den 


3. Akago no ude wo nejiru ( 
TN Rx). | 

4. Akindo no ko wa soroban no 
oto de me wo samasu (HRK TA 
E/ HFH JRR) 


5. Akusen mi ni tsukazu (A2 
A= FH ). 


6. Asameshi mae no shigoto 


RNA / Hf. At). 


7. Asaoki wa Sammon no toku 


een N/A Y). 


8. Asu no koto wo ieba, tenjö de 
nezumi gn warau (MHR YRN TN 
f NE. 

9. Toshi wa tottemo, uwaki wa 
yamanı (ER Y J 1 ARE 
x) 


10. Atatte kudake yo (KV) 7 K 
7. 3). | 
11. Au wa wakare no hajime ( 


2 Hi. 


12. Asu no hyaku yori kyö no 
gojü (H/ HAYAH/ A-). 


4 


‚13. Ayamatte wu arıtamuru ni 
habakaru koto nakare (HU c A. 
= Hin 2 * 20 v ). 


14. Ari noamaki ni tsuku gotoku 


(A/ Hr Am). 
15. Kajin hakumei (EA FEAR). 
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16. Gegen Dummheit gibt es 
keine Arznei. 

17. Der Dumme und die Schere 
bewegen ſich, wie man ſie hand⸗ 
habt. 

18. Arme haben keine Zeit. 


19. Wenn man den Prieſter 
haßt, haßt man ſogar ſeine Schärfe. 
20. Wiſſenchaften keine 
Landesgrenze. 
21. Der Krieger hat nicht zwei— 
erlei Rede. 
Ein Mann, ein Wort. 
22. Krieger helfen ſich gegen⸗ 
ſeitig. 
Eine Hand wäſcht die andere. 
23. Was ſich mit Blut vermiſcht, 
wird rot. 
Vergiß im Frieden nicht den 
Krieg! 
25. Die Güte des Vaters tft 
höher als die Berge, die Güte der 
Mutter iſt tiefer als das Meer. 


haben 


26. Aufgehäufter Staub wird 
zum Berge. 

27. Der Laternenträger fällt in 
den Graben. 


28. Der Reiche wird des Reich⸗ 


tums nicht überdrüſſig. 
Je mehr der Geizige hat, je weniger 
wird er ſatt. 


29. Ein treuer Diener dient nicht 
zwei Herren. 

30. Treue Ermahnungen wider⸗ 
ſtreben den Ohren. 

31. Das Große ſchließt 
Kleine in ſich. 


das 


16. Bakn ni tsukeru kusuri ga 
mi (SRZ YU Y 7 +1). 

17. Baka to hasnmi wa tsukai yö 
de ugoku (EEE YYY 
3). 

18. Bimbõ hima vashi (REH 
Y). 

19. Bözu ga nikukereba, kesa 
made nikushi (EN HN a2 

2:62} 

es Gakummon ni kokkyö nashi 
Af -N I. 2. 

21. Bushi ni nigon nashi (N: 


= Hy). 


22. Bushi wa aimi tagai (R: 
Fein). | 


23. Chi ni majiwareba, aknku 
naru (mi K f D FR). 

24. Ji ni ite ran we wastiruna 
= HFH Y DN Y.). 

25. Chichi no on wa yama yori 
taknku, haha no toku wa umi yori 
fukashi (& RAUS IE >77 
„ y =). 

26. Chiri tsumorebä yama to 
naru (He FN N). j 

27. Chöchinmochi mizo e ochiru 
Venen). 

28. Chöja tomi ni akazüu (KA 
Manz). 


29, Chüshin hikun ni tsukaezu 
(E= H= A ). 
30. Chügen mini ni sakarau (A 


HH = A7). 


31. Pai wa shö wo kanerü (& 
EAN). 


wird nicht zum Kopfkiſſen. 


— 


— 


32. Das Große ſchließt zwar das 
Kleine in ſich, aber eine lange Truhe 


3 


33. Lotosblume im Schlamm. 
34. Gift wird zur Arznei. 


35. Den Strick erſt machen, 
wenn man den Dieb gefangen hat. 


Man macht den Stahl zu, wenn das 


Pferd geſtohlen iſt. 
36. Mit einem Krebs einen Tai 
(Seranus marginalis) angeln. 
Mit der Wurſt nach der Speckſeite 
werfen. 
37. In der Mitte von Yedo gilt 
eine Metze Erde eine Metze Geld. 


8 Die Wel iſt wie ein Traum. 


20. e alten Fluß geht das 


Waſſer nicht aus. 

40. Das Alte verlaſſen und dem 
Neuen folgen. 

41. Mann und Frau haben Leid 
und Freud gemeiſam. 

42. Gelehrte ſind arm. 


13. Künſte helfen einem us | 


Leben. 
Kunſt geht nicht betteln. 


44. Kein Magazin iſt von We 
gebaut, die nicht trinken. 

45. Seine Schuldigkeit und den 
Lendengürtel darf man nicht bei 
Seite ſetzen. | 

46. Unter Blumen die Kirſch 
blüte, unter Menſchen der f 

7. Den Himmel durch 
Nadelöhr betrachten. 
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32. Dai wa shö wo kaneru mo, 
nagamochi wa makura ni narazu 
(XM HIT aeaghirk=F45 
X). 

33. Deichn no Ben (Eıh > 155 

34. Dokuyaku henjite kusuri to 
naru (SJ RK T). 

35. Nusubito toraete, nawa nau 


( AA Ff ). 


36. Ebi de tai tsuru (22 
*. f 


1 
37. Edo no mannaka wa tsuchi 
isshö ni kane isshö (TA / Rıb» + 
-= -I). 
nn Ukiyo wa yume no gotoshi 
& An ). 

35 Furu kawa ni mizu taenu 
(A II KN K). N 
40. Furuki wo sutete ntarashiki 
ni tsuku (K * 7 NK NY). 
41. Füfu wa kuraku wo tomoni- 

su (H M NJ INK). 
42. Gakusha bim bõ (AK A). 
43. Gei wa mi wo tasukuru ( 
He ) 


44. Geko no tatetaru kura mo 
nashi (TRY RETN Y ). 

45. Giri to fundoshi wa kaga- 
sarenu (KEITEN ). 


46. Hana wa sakura ni, hito wn 
bushi (IE == NN.. 
47. Hari no ana karn ten nozcka 


er- K Ve. f 
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48. Wie auf einer Matte voller 
Nadeln ſitzen. 1 
Wie auf Kohlen ſitzen. 
49. Wenn man mit Feuer ſpielt, 
näßt man in der Nacht das Bett. 


50. Wenn man hungrig iſt, 
ſchmeckt alles. 

Hunger iſt der beſte Koch. 

51. Der Menſch lebt eine 
Generation, der Name bis ans Ende 
Haller Generationen. 

52. Mit dem Lendengürtel eines 
andern ringen. 

Mit dem frenden Kalbe pflügen; ſich 
mit fremden Federn ſchmücken. 
53. Wenn jemand flucht, ſo gibt 
es zwei Gräber. 
Wer andern eine Grnbe gräbt, fällt 
ſelbſt hinein. 

54. Man kann nicht gleich an⸗ 
fangs Abt werden. 

Lehrjahre find keine Herrenjahre. 

55. Gut⸗ oder Böſeſein der 
Menſchen hängt von der Gewohn⸗ 
heit ab. 

Gewohnheit wird zur zweiten Natur. 

56. Mit einer Bemühung beides 


bekommen. 
Er ſchlägt zwei Fliegen mit einer 
Klappe. 


57. Wäſche abhalten, wenn der 
Teufel nicht zu Haufe iſt. 


Wenn die Katze nicht zu Hauſe iſt, 


tanzen die Mäuſe auf Tiſchen und 
Bänken. 8 


58. Nach der Heimat (zurück- 
kehrend) ſchmücke dich mit Brokat! 

59. Auch der Teufel iſt einmal 
achtzehn Jahr alt, auch ſchlechter 
Thee hat einen erſten Aufguß. 


48. Hari no mushiro ni oru yö 


(et / EHU). 


49. BHi-itazura-suru to, neshöben- 
suru (X ANN SA, EM > 
*). 

50. Himojii.toki no mazuimono 
nashi (u IN NN IK 
77). 

51. Hito wa ichidai, na .wa 


" matsudai (X RENT). 


52. Hito no fundoshi de sumö 


toru (AYMFRHMR). 


. N 
53. Hito wo noronba, ana futatsu 


(ANY N v). 


54. Hajime kara chörö ni wa | 
narenu (M Y REA NN). 


55. Voi mo warui mo yo no 
nargi (BI TEA I/ J). 


! 


56. Ikkyo ryötoku (Bi). 


57. Oni no rusu ni sentaku ( 


EEE. 


58. Kokyö e nishiki (Ag 5). 
59. Oni mo jühachi, bancha mo 


debuna (M r FN. CHF). 


— 


7 
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60. Beweiſe ſind beſſer als Ar⸗ 
gumente. N | 
61. Verwandtes 
Gleichen. 
ö Gleich und Gleich geſellt ſich gern. 
62. Gute Arznei iſt im Munde 
bitter. | 
63. Vergnügen iſt die Quelle des 
Leidens, Leiden iſt die Quelle des 
Vergnügens. 
64. Den Reiher durch Worte ſo 
ſchwarz machen wie einen Raben. 
N Aus Weiß Schwarz machen. 
65. Sechsundreißig (Schlacht- 
Pläne kommen dem Davonlaufen 
nicht gleich. | 
66. Abweſende werden täglich 


fremder. 
Aus den Augen, aus dem Sinn. 


67. Man kann nicht den Bauch 
mit dem Rücken vertauſchen. 
Das Hemd iſt näher als der Rock 
jeder iſt ſich ſelbſt der Nächſte. N 
68. Wenn der Wille auf eins 
gerichtet iſt, was ſollte nicht ge⸗ 
lingen. 
69. Es gibt keine Armut, die 
die Ausdauer einholt. 
70. Wer nichts (davon) weiß, iſt 
ein Buddha (d. h. glücklich). 
. Was ich nicht weiß, macht mich nicht 
heiß. 
71. Auf dem Haupte des Red⸗ 


lichen wohnen die Götter. 
Ehrlich währt am längſten. 


72. Eins Stimme des Kranichs 
iſt beſſer als tauſend Sperlings⸗ 
ſtimmen. 

73. Ein kluger Falke verbirgt 
ſeine Klauen. 


ruft ſeines 


60. Ron yori shöko ( A Y 8 
iR). 


61. Rui wa tomo wo motte atsu- 


maru (H KN HTR). 


62. Ryöyaku kuchi ni nigashi 


(AKH). 


63. Raku wa ku no tane, ku wa 
raku no tane (BE H. Er) 
m). 


64. Sagi wo karasu to iikuromeru 


(K BTAIZYU AN. 


65. Sanjurokkei niguru ni shikn- 
zu (S EI = Mor) 


66. Sarumono hi ni utoshi (Er 


ZH=Hr). 


67. Seni hara wa kaerarenu (H 
N ν ). 


68. Seishin itti nanigoto ka 
narazaran (MI KN +5 
79. a 

69. Kasegu ni oitsuku bimbö 
nachi (MY N HHV NEN 

70. Shiranu ga hotoke (A 7 x % 
5). 


71. Shöjiki no köbe ni kamı 
yadoru (EH / A=). 


72. Tsuru no hitokoe, suzume 


no senkoe (HWY -E FF,). 


73. Nö aru taka wa tsume wo 


kakusu (5E NR RINA). 
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74. Die Fledermaus des Dorfes 
ohne Vögel. 
Im Lande der Blinden iſt der Ein⸗ 
äugige König. 
75. Wenn man auch Lumpen 
trägt, das Herz iſt doch von Brokat. 
76. Der auffliegende Vogel trübt 
das Waſſer nicht. | 
Ende gut, alles gut. 
77. Als ob eine Melone in zwei 
Hälften geſchinitten wäre. 
Wie ein Ei dem andern. 
78. Wenn man von jemand 
ſpricht, ſo erſcheint ſein Schatten. 
Wenn man vom Wolf ſpricht, ſo 
kommt er. 
79. Bei Weidenzweigen kommt 
kein Schneebruch vor. 
80. Ob (jemand) gut oder ſchlecht 


—ſieh ſeine Freunde an! 
ö Sage mir, mit wem du Amgehſt und 
ich will dir ſagen, wer du biſt. 


„81. Wenn man das Umwerfen des 
vorderſten Wagens ſieht, ſo nimmt 
man es ſich zur Warnung für die 
nachfolgenden Wagen. . 

82. Wenn ein gewöhnlicher 
Menſch ohne Arbeit lebt, ſo tut er 
Schlechtes. 


Müßiggang iſt aller Laſter Anfang. 


4 


74. Tori naki sato nokömori (N 
7 * H NI). 


75. Tsuzure wo kite mo kokoro 
wa nishiki (EU FIFFER NE). 
76.. Tobutori ato wo nigosazu 


(MI7’ATYIMrT). 


77. Uri wo futatsu ni watta 7 


(N = AA). 


78. Uwasa wo sureba, knge ga 
sau (I A EN YR). 


79. Yanagi no eda ni yukiore 


nashi ( K = AM ). 


80. Zen- aku wa tomo ni yoru 


(RAK = HR). 


81. Zensha no kutsugaeru wn 
gosha no imashime (n H/ HND 


R/ M). 


82. Shöjin kankyo-shite fuzen 
wonssu((hNABEITRRFFR) 


* 
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Anhang 7. 


f Japaniſche Plakate, Anzeigen u. 
ſ. w. 


Landungsplatz. 
Hafendamm. 
Zollamt. 
nun 
Bahnhof. „ 
Bahnſteig. 

Bahn hofsvorſtand. 
Warteſaal 1. und 2. Klaſſe. 


Damenwarteſaal. 
Auskunftsbureau. 
Gepäckaufbewahrungsſtelle. 
Gepäckabfertigung. 


Eingang zum Bahnſteig 

Fahrkartenausgabe. 

Bahnſteigkarten. 

Bſiffet. 

Anzeigebrett. | 

Liegen gelaſſene Gegenſtände. 

Abtritt. | 

Abtritt für Herren. 

Abtritt für Damen. 

Fahrtunterbrechungsſtation. 

Bahnhof mit Telegramman⸗ 
nahme. 

Umſteigen nach len? 


Reiſende in Richtung auf Shina⸗ 
gawa werden erſucht, über die 
Brücke zu gehen. 

ee flir Zug von der Haupt⸗ 
ſtadt werden erſucht, über die 
Brücke nach der anderen Seite 


Furoku 7. 


Nihon er harifuda, keiji tö 


(BR AL RE): 
Hatoba (IE). 


Ganpeki (KZ). 


Zeikan (NN). | 
Nimotsukensaj ( i H). 
Teishaba (FH). 


Purattohömu (75 vr - .). 


Ezkichöhitsu (MK). 


Ichinitö-machiaihitsu 8 — 2 1 
). 

Fujin- machiaihitsu ( I 

Annaijo (N). | 

Nimotsuazukarijo (H H H BT). 


Te-konimotsu-atsukaijo (, N | 


MER). | 
Kaisatsuguchi (NHL II). 
Shussatsuguchi (HAL N ). 


Nyujöken-uriba KEANE). 


Inshokuten (N H Hf). 


Kokuchiban (FAN). 
Owasuremon (36 p N). 
Benjo (KA Ff). 5 
Danshi-benjo (BH ff). 
Fujin-benjo (Rr BI). 
Tochü-geshaeki (Kb FEBR).. 
Köshü-dempö-toriatsukaieki (A 
ERIK). | 
Ueno yuki norikae (LET RE 


N) 


. Shinagawn hömen yuki jökyaku 


wa hashi wo watararetashi (u /I 
2 HNA K . 
Kudari-kisha ni noru jükyaku wa 
hashi wo koe mukögawa e 
watararetashi (FY X H= Er 


— 
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zu gehen. 


Reiſende werden erſucht, die 
Bahn nur über die Brücke zu 
überſchreiten. 


Bahnteig für Dampfbahn. 
Bahnſteig für elektriſche Bahn. 
Nichtraucher. 
Damencoupeé. 

Gepäckträger. 
Eiſenbahnübergang. 
Achtung auf Zug! 


Eingang. 

Ausgang. 

Standplatz für Jinrikiſcha. 
Standplatz für Wagen. 
Standplatz für Automobil. 
Kaiſerhof. 

Gaſthof „Adſumaya“. 
Auskunftsbureau. 
Garderobe. 


Bureau. 
Empfangszimmer. 
Ankleidezimmer. 
Speiſezimmer. a 
Rauchzimmer. 
Waſchzimwer. 
Badezimmer. 
Schlafzimmer. 
Notausgang. 
Briefeinwurf. 
Geldwechſel. 
Rauchen verboten! 
Geſchloſſen! 

Tür ſchließen! 


Wan Wenk? v 2 
7 . f 

Jökyaku wa senro wo a: 
shite hashi wo watararetashi 
(ANR NM MYR 
39 u 7). 

Kisha-noriba (Nr g) 

Densha-noriba (EHRE). 

Kin-enbitsu (E) (NK /). 

Fujinhitsu (F RI. 

Akahö (FRA). 

Tetsudö-fumikiri (Ki 74 U). 

Kisba ni chüisubeshi (NK = KE 
XK ). | 

Irikuchi (XH). 

Dekuchi (Hm). 

Jinrikisha-okiba (XHH ). 

Basha-okiba (% HH). | 


‚Jidösha-okiba (H HHH. 


Teikoku-hoteru (FH Fr). 

Adsumaya-ryokan (AR ). 

Uketsuke (ff). ̃ 

Gokeitaihin-azukarijo ( 5 zu 
N u r) | 

Jimusho (HFT). 

Osetsuhitsu (NE ). 

Keshöhitsu (AE NE). 

Shokudö (Fit). 

Kitsuenhitsu (RM) 

Semmenjo (m F). 

Yokuhitsu (Ff ). 

Shinhitsu (K). 


HFijöõguchi (EN ). 


Yübin-sashüreguchi (g fi RH). 

Ryögae (M. 

Kitsuen wo kinzu (SEN NH). 

Shimekiri (FF). 

Akehanachi muyõ (m REF 
m 
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Durchgang verboten! | | 
Durchfahrt verboten! 


Kein Durchgang für Vieh b. Pferde 
und Fuhrwerke. 

Durchgang während des 
zierens verboten! 

Unbefugten iſt der Zutritt ver⸗ 
boten! 

Straße geſperrt! 

Eine Seite der Straße geſperrt! 

Links halten! 

Die Verunreinigung dieſes Platz⸗ 
es iſt verboten. 

Friſch geſtrichen! 


Exer⸗ 


Beſchmieren verboten! 
Zettelankleben verboten! 

Achtung auf Feuer! 

Vor Taſchendieben wird gewarnt! 


Vor Nachahmungen wird ge⸗ 
warnt! | 
Das Wegwerfen von Kehricht iſt 


hier verboten. 
Zutritt von Lumpenſammlern 
verboten. 


Zutritt von Hauſierern verboten. 
Hunde nicht erlaubt! 


Stoßen 
Ziehen! 
Klingeln (Schellen)! 


Fernſprechautomat. 
Offentliche Bedürfnisanſtalt. 
Briefkaſten. 

Poſtamt. 


— 
— ———ͤä—ẽAP ... — — ——— —— ̃ ̃ ꝗU ——— . ͤ KK—— — . — nn 


) 


Törinuke muyö (iH EM). 


Shogurumn tsükölome (iN Ic Ff 


E.). 

Gyübn shoguruma tsüködome (F- 
WEIT) | 

Rempei chü tsüködome (f FJeılı 
fie). 

Muyönomono irubekararn (4 
+BEANHWDFR) 

Graidome (EN IE). 

Katagawa örnidome (r ful ie l. 

Sasoku· tsukõ ( HH Ff). 

Kono tokoro shöben mnyö (It R 
SER). 

Penki nuritate goyöjin ( & N 
JU 

Rakugaki muyõ (ARAI). 

Hari fudn muyö (HHN. II). 

Hinoyöjin (& 7 . N.. 

Kaichümono e Nb ) 
s). 

Nisemono goyöjin un Le). 


Konotokoro chiriakuta sutu beka- 


razu EREIFEYTHFT). 
Kamikuzuhiroi irn bekarazu (N 
NH RMN I N x). 
Gyöshönin iru bekarnzu (Ff R 
NX HY / X). 
Inu wo hikiiru bekarazu (& 7 
RXH VDR). 
Ose (Af ). 
Hike (F517). 
Suzu wo narasubeshi 5 85 7 n * 
2 2) 
Jidödenwa (MEER). 
Kyödö-benjo (464 ff I F). 
Yübinbako (Posuto) (55 fl H). 
Lübinkyoku (BRih)). 


N 


Telegraphenamt. 


Post: und Telegraphenamt. | 


Polizeiamt. 
Polizeiwache. 
Gendarmerieſtation. 
Feuerwehrſtation. 
Präfektur (gebäude). 
Stadtamt. 
Kreisamt. 
Gemeindeamt. 
Steueramt. 
Krankenhaus (Hoſpital). 
Briefmarken-Verkauf. 


Bazar. 
Warenhaus. 


Muſeum. 
Zoologiſcher Garten. 
Botaniſcher- Garten. 
Aquarium. 
Theater. 
Kabukitheater. 
Variete. 
Lichtſpielhaus. 
Reſtaurant. 


Europäiſches Reſtaurant. 
Einfaches Eſſen. 
Rendezvoushaus. 
Photographiſches Atelier. 
Barbierſtube (Friſeur). 


Damenfriſeuſe. 
Verſchönerer. 
Ausländiſche Waren. 
Europäiſche Waſchanſtalt. 
Offentliche Vadeanſtalt. 
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Denshinkyoku (MER). _ 
Yübindenshinkyoku (BR K . fi 
J). 


Keisatsusho ( E F). 
Köbandsho) &# (). 


Kempeitonsho (M RIEpr). 


‚ Shöbösho (iH) 


Kenchö (IE). 
Shiyakusho (ff). 
Gun-yakusho (ABN). 
Murayakuba (FRE). 
Zeimusho (RE). 
Byöin (HR), 


Yübinkitte-urisagesho (8 LE 


RF). 5 
Kanköba (WT). 
Depätomento-suton (F, A 
„ftr, X T7). 
Hakubutsukan (Ie). 
Döbutsuen (YH). 


Shokubutsuen (H ). 


Suizokukan (XK RH) 2 

Shibai (EH) (Gekijö IHA!) 

Kabukiza (Mf). 

Jose (5). 

Katsudösbashinkan (2025 Rt ). 

Ryöriya (FEE) (Kappöten {m 
H). 

Seiyõ-roõriya (NEH E). 

Otegaru-onryõri (H NN HZ). 

Machiai (f ). 

Shashin-ya (KE). 

Rihatsuten (WIH) (Tokoya 1 
E!). ji 

Onna-kamiyui (K EK). 


Biganjitsushi (H Fü). 


Töbutsuya (). f 
Seiyö-sentakuya (FRE). wa 
Yıya (GR). 


Ä Öffentliche Badeaſtal für Män⸗ 
ner. 5 
N Offentliche 
Frauen. 
Eintritt frei! 


Badeanſtalt | für 


Jedermann hat Zutritt. 
Kaſſe. 

Beſetzt! 

Heute geöffnet! 


Heute geſchloſſen! 

Sonntags geſchloſſen! 

Nur ein Preis! 

Jeder Kunde erhält ein Geſcent 
e 


Zum Verkauf! 
Unverkäuflich! 

Verkauft! 

Heute ausverkauft! 

Verkauf auf Kredit unterſagt. 


Man ſpricht Deutſch! 


ö Geſchloſſ en am 1. und 15. jeden 
Monats. | 
Rechnungen werden am letzten 
Tage des Monats bezahlt. 
Einheitlicher Preis von 20 Sen. 
Soldaten halbes Eintrittsgeld. 


Kinder unter 12 Jahren halber | 


Preis. 
Soeben angetowmen-Reujahrs⸗ 
karten. | 
Importierte und einheimische 
Zigarren. | | 


Hüte nach der neuen Mode, jetzt Ä 


Maigetsu 
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Otoko yu (). 


onna yu (X. 
N 0 


Nyüjö-muryö (X AAN) 


. (Jüran zuii IH H). 


Nyüjö-zui (AHT). | 

Nyüjöken-uriba DEF TR 

Man-in (KR). 

Honjitsu kaigyö itasbisörö (AKH 
BA KN). 

Honjitsu kyügyö (& H HK. 

Nichiyöbi kyügyö (HMH IKEA). 

Shöfudatsuki (IE ALF). 

Keibutsu-shintei (E32). 

F (X % 
RER) 

Urimono (RM). 

Hibaihin [FH) . 

Baiyakuzumi (XN). 


Honjitsu urikire (& H NH! 


Kashiuri (kakeuri) okotowari ( 
KER N). | 
Doitsugo aitsüji- mõsbisoro (BR 
ED. 


ichinichi jũgonichi 


kyũgyõ (H- HTA. HK N). 


Misokabarai (MIB U). 


Nijissen kin - itsu (S AA—-). 
Gunjin wa nyüjöryö hangaku (A 


AHR). en 
Jünisai miman hangaku (= 
E N). 
Shinchaku shinnen-chagaki. (ER 
EEE. | 
Naigai makitabako urisabakij jo (5 
NERARDN) . 


Shingata böshi wridashi Ko 
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fertig. Ä 
Großer Ausverkauf von Kleidern. 
Abends⸗Aufnahmen bei Blitz⸗ 
licht. 
Ganze Nacht geöffnet. 
Alte Kleider verkauft und gekauft. 
Uhren repariert. 
Hier werden keine alkoholiſche 


Getränke verkauft. 


Verkäuferlinnen) geſucht. 


Geſchäftsſtunden: 9 Vorm. bis 3 


Nachm. 

Kein Beſuch während der 
Geſchäftsſtun den. 

Kein Teegeld (Trinkgeld) an⸗ 
genommen. | 


Anmeldung wird hier angenom⸗ 
men. 

Hier werden Rezepte angefertigt. 

Nicht berühren! 


Beſucher werden erſucht, die Tiere | 


nicht zu beläſtigen. 


Hier iſt ein Haus zu vermieten. 
Hier iſt ein Zimmer zu vermieten. 
Volle Penſion. 


„Go“⸗-Unterricht. 

Unterricht in 
nung“. 

Hoflieferant. 


Schüler können zu jeder Zeit | 


eintreten. 
Schulgeld muß bis zum 5. jeden 
Monats bezahlt werden. 


N 
1 


„Blumenanord⸗ | 


zu). 
Ifuku ömikiriuri (& BAAR 8 
Yakan ntsushimas (& ff Er 
*). 
Shüyn eigyö (& FK). 
Furugi urikaijo (H HNA Bi). 
Tokei shüfukujo (HFH. 
Heiten nite wa shurui issetsu 
hambai itasazusoro (f SFr 
MA—-IMRTRER). 
Uriko nyüyö (NTM). 
Shitsumujikan gozen kuji yori 
gogo sanji made F i NN 
IHF S FREIF Y ). 
Shitsumujikan chi menkai sha - 
zetsu (f ff hM ). 
Chadai issetsu möshinkezusoro 
(fe- MTR). 
Toyaku-möshikomijo (Bf ııı EN 
N). 
Shohö-chözaijo (HN Nr). 
Te wo e ( N 
* f 7 ). 
Döbutsu ni te wo fureru bekn- 
razu ( 6 0 227 N 
XR). N 
Kashiie ari (KR y). 


Kashima ari (ff 5). 


1 


Makanai-tsuki-kashima ari (f 


fly y). 
Igo-shinanjo (HAIR Rr). 
Ikebana-kyöju (EIER). 


Kunaishö-goyötashi (F 5 Af 
). . 

Zuiji nyügaku wo kyokasu (Hd; 
AAT FFH) 

Jugyöryö wa maigetsu itsuku 
made ni oeamubeshi (H= 


I 


Uniform der Studenten der 
Waſeda⸗Univerſität wird 125 
angefertigt. 

Preis für Wohnung und Koſt pro 
Tag 2 Nen. 

Blumen und Zweige nicht 

abplücken! 

Nicht den Raſen betreten! 


Nicht den Damm beſteigen! 


Nicht auf den Zaun ſteigen! 
Fiſchen verboten l 

Jagen verboten! 

Nicht auf den Fußboden ſpucken! 


Zutritt nur den Schuhe oder 


Strohſandalen Tragenden! 


Auf Befehl der Behörde iſt im 
elektriſchen Wagen Folgendes 
ſtreng unterſagt: 


1; Ausſpucken, 
2. Rauchen, 

3, Entblößen der Oberſchenkel. 
Photographiſche Aufnahmen in⸗ 


nerhalb dieſes Feſtungsrayons 
ſind verboten. 
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10 N . HY FN). 
Waseda-daigaku seifuku-chöshin- 
Jo (HHH NAH NN). 


Shukuhakuryö ichivichi kin ni 
yen nari (i HH H NH tk). 

Hana ki orubekarazu (br * 
A 7 N). 

Shiba no ue wo ayumnbekarazu 
(SE/EFELUHFT). 

Dote ni noborubeknrazu (+ = 
UH D I X). * 

Kaki no ue ni noborubekarazu 
(iv EFH x). 

Gyoryö kinsei (RE). 

Shuryö kinsei GRe) 


Lukn no ue ni tsuba wo sum- 


bekarazu (RV E=IEF+ rn 7 | 
5 7 K). 

Kutsu zöri no hoka shökõ wo 
kinzu (MK / HN +EE X) 
Sonosuji no mei ni yori denshn 
nai nite sano kengen kataku 
okotowarimöshisoro (4 / dr 


= KN AHF J HEN Ry 


36 N if ). 4 

1. Tantsuba wo hakukoto, 
(Mu 7 uf 7 A) 

2. Tabako-nomukoto, 
(Hr AH) 

3. Futomomo wo dasukoto. 
(XK H x K). 


'Tö yösai-kuiki nite shashin- 


satsuei wo kinzu (REAR 
7 RA M. 
® 
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Vorſchrift. 
Der Fiſch- und Vogelfang, 


das Betreten des Raſenss, 
das Abpflicken von Blumen, 


das Fällen von UN und 
Bäumen, 
Fahren und Reiten 


wird hiermit polizeilich unterſagt. 
Datum. 


Die Polizeibehörde, 


Prinzen abſteigen! 
Geweiht! 
Wir erſuchen höflich, die Geſchente 


von Blumen und Vögeln 


abzulehnen. 
Hier ruht N. N. 8 


Wetterprognof e: 


Südwind, klar (hell), ſpäter 


| wolkig. 


8 (2) 
Gyochõ wo toraeru-koto, 
(ABN | 
Shibafu ni tachiiru-koto, 
EZE-UEARF) 
Kaki wo tsumitoru-koto, 
it a Mf. r) 
Chikuboku wo kiru-koto, 
MR Y)) 
Shaba wo noriiru-koto 
EEFMATE) nn 
Migi j6j6 kinkhiseshimuru mono 
nari (HE N PER HA). 
Gappi (AH) 
Keimtsush (F). 
. Közoku gejö (AH FX). 
Hönö (KR). 
Seika höchö no gokisõ solls? 
möshiagesoro ZEERB,/BE 
H m E. K). 
Nanigashi no haka (/ ). 


Tenkiyohö (KAR#) 
Minaminckaze, bare, nochi 


kumori (/ AML, RA 5). 
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